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Per una corretta interpretazione di questo catalogo vedere:

AVVERTENZE GENERALl PER LA CONSULTAZIONE DEL CATALOGO (pag. 6)

Pour I'interprétation correcte de ce catalogue voyez:

Ri;:GLESG~N~RALES POUR LA CONSULTATION DU CATALOGUE (page 7)

Um den Katalog genau auslegen zu können, siehe:

HINWEISE ZUM GEBRAUCH DES KATALOGS (Seite 8)

For proper interpretation see:

USE OF THE CATALOG (page 9)

Para la correcta lectura del catálogo véase:

CÓMO SE MANEJA EL CATÁLOGO (pág.10)

Tutti I dlrlttl dl rlproduzlone sono rlservati alla :Soc. p. Az. FIAT. TORI NO
11sistema dl numerazlone che indlvidua I slngoll partlcolarl elencatl nel presente catalogo non puèl essere adottato In alcun caso. senza autorizzazlone scrltta dalia Soc. p; Az. FIAT- TORINO
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11 catalogo verrà aggiornato con invio
di fogli da inserire in aggiunta od in
sostituzione dei fogli corrispondenti.

Lecatalogue sera mis à jour par I'envoi
de feuilles à intercaler en adjonction ou
en rem placement des feu iIIes corres-
pondantes.

Der Katalog . ist durch die 'nachträglich
gelieferten Blätter, die als Ersatz ent-
sprechender früherer oder zusätzlich
einzufügen sind, auf den neuesten
Stand zu bringen.
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This Catalog will be revised from time
to time by sheets to be inserted in ad-
dition to or replacement of the corres-
ponding sheets.

EI catálogo se pondrá al dia con las
nuevas hojas que se remitirán para in-
sertarlas en adición 0 en sustitución de
las antiguas que corresponde.
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~COMMANDE~ DE 'PIÈaSr~DÉTACHÉES~rl~~ ..;"~" - ~~ORDERING PARTS

tl!e

Orders lor spare parts must include the follow.
ing data:

- Number for spares (4)

~ Engine number

- Part number of the ordered spare, as given on
plates and lists, that will be used to fill the
order.

Les commandes doivent nous parvenir complètes
des indications suivantes:

- Type et version du véhiculE' (comme indiq~é _ Yehicle model andversion (as given in
sur la feuille « Liste des versions »sur -papier = ~- -i. Version list" on orange paper)
orange)

d hA' (1) - Chassis type (1)- Type e c asSlS

- Numéro du chä5sis (2) - Chassis number (2)

- Type du moteur (3) _ Engine type (3)

- Numéro de pièces détachées (4)

- Numéro du moteur

- Numéro de commande de la pièce requise
(comme indiqué sur les planches et aux
listes des pièces), d'après lequelles commandes
sont expédiées.

N0 RMEPERLEO_RDJNAZIO_NI<~

Le ordinazioni di parti di ricambio devono
essere corredate dalle seguenti indicazioni:

~-~.::c .,. ~ I""

- Tipo dell'autotelaio (1)

- ModeIlo e versione del veicolo (indicato hel
foglio « Elenco delle versioni », su carta
arancione).

- Numero dell'autotelaio (2)

- Tipo del moto re (3)

- Numero per ricambi (4) ANWEISUNGEN ZUR BESTELLUNG PEDIDOS DE REPUESTOS

- Numero del moto re

- Numero di ordinazione della parte che si rio
chiede (come indicato nelle tavole e negli elen-
chi parti di ricambio), in base al quale vengono
evase Ie ordinazioni.

Bei Bestellung bitten wir stets folgendes anzu-
geben:

- Modell u. Ausführung des Fahrzeugs (siehe
« Liste der Ausführungen », auf orangefar'
bigem Papier)

...;.. Fahrgestellbaumuster (1)

- Fahrgestellnummer (2)

- Motorbaumuster (3)

- Ordnungsnummer für Ersatzzwecke (4)

- Motornummer

- aestellnummer des gewünschten Ersatzteils
(ft. Bildtafeln u. Listen), auf Grund derer die
Lieferung erfolgt.

En todos los pedidos de piezas de repuesto tie.
nen que consignarse los datos siguientes:

- modelo y versión del vehiculo (resenados en la
« Lista de versiones », papel naranja)

...;.. modelo del chasis (1)

-- matricuia del chasis (2)

- modelo del motor (3)

- numero para recambios (4)

- matricuia del motor

_ numero de pedido de la pieza requerida (el que
coincidirá con el resenado en las listas de
piezas de repuesto y en las láminas). en base
al cu al se evacua el pedido.

- 5 - (IX-1969)
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1, 2, ecc.

9800762,5
4101758
C21804064081

(0) rispeilo alla direzione di marcia del veieoIo

Indicazioni e abbreviazioni usate negli elenchi:

4 • TabelIe « MODIFICHE »
Elencano tutte Ie modifiche apportate ai veicoli durante
iI corso della produzione, Ie lorD applicazioni (con una
evenluale i/Iuslrazione complessiva della modiflca, quando
si rltiene necessario) e Ie norme di ricambio.

Indicazioni e abbreviazioni usate nelle tabelIe mo-
difiche:

colonna « Modifica »:
C = modifica n (per Ie parti aniemodiflca)
D = modifica n (per Ie parti poslmodiflca)

attuazioni:
---+ vett. n •••• = <dino» al veicolo con n. per ri-

cambi •..
vett. n•••• ---+ = « dal» veieoio con n. per ricambi •..
IX 1968 = nel mese di settembre 1968

colon na « Sgr. interessati eNorme di ricambio »:
U.05 • U.09 = sottogruppi interessati alla modifica
(B.I.T •••• ) = n. del Bollettino Informazioni Tec-

niche con il quale viene segnalata
la modifica

norme di ricambio:
JfI55HI" = D 2072

ad esaurimento scorte 4055118 applicare
tutte Ie -part i postmodifica D 2072

~= 4089698
ad esaurimento scorte 4055102 sostituire
con 4089698

A07i38lt = 4086486+ 4092472
ad esaurimento scorte 4076308, sostituire
con 4086486 e 4092472

JlI&&2tIS" = 4082585 - (4074547+ 4074548)
ad esaurimento scorte 4066205 sostituire
con 4082585 eliminando 4074547e 4074548.

5. « TA BELLE VARIE»
Comprendono Ie tabelIe da consultare per conoscere
dati relativi ai « Fissaggi vari ».

6 - Nota per gli enti FIAT
11presente catalogo deve essere successivamente ag-
giornato, riportando a fianco di ciascuna parte interessata.
sulle tavole e sugli elenchi, nella colon na « modif. » il n.
delle eventuali modifiche che verranno segnalate nei B.I.T.

esistenza di
«Serie», «Dota-
zioni», «Corre-
di», ecc.

= superiore
= inferiore
= esterno
= interno
= laterale
= centrale

sup.
inf.
est.
int.
lat.
centr.

~

'
I~

I'
,; iiióo

accompagnare Ie ordinazioni con il campione
- fornite a metri I nella colonna
= esistenza di « Serie », ecc. « quant. »

5 = parte sinistra (0) I
d - parte destra (0) I
0 ... = diametro ... mm

Sgr. = sottogruppo
N., n. = numero
compl. = compiessivo
s = parte sinistra (0)
d = parte destra (0)
ant. = anteriore (0)
post. = posteriore (0)

-c-
m
S

Validità della tavola
consultare I'indice « Validità dei sotto-
gruppi» come al punto 1 b

C 2210 ---+ vett. n. 071115
significa che la tavola vale « fino» al
veieoio con n. per ricambi 071115, in con-
seguenza della modifica 2210

D 2210 vett. n. 071116 ---+
significa che la tavola vale « dal» veieoio
con n. per ricambi 071116, in conseguenza
della modifica 2210

3 • Elenchi delle part I di ricambio (sul relro delle lavoIe)

Elencano Ie parti di ricambio di ciascun soUogruppo, iIIu-
strate nelle tavole e Ie parti fornite come « Serie» ecc.
in ordine progressivo di n. di o'rdinazione.
Per una piu completa interpretazione delle denomina.
zioni delle parti di ricambio è opportuno riferirsi alle
illustrazioni delle tavole.
Le part i di carrozzeria che vengono fornite per ricambio
rivestite in panno, finta pelle od in vipla, sono elencate nel
Sgr. M1.20 in appos.ite tabelIe Ie quali, a fianco di ciascun
n. di ordinazione indicano: la qualità del rivestimento ed il
colore, con i numeri di riferimento della tappezzeria im-
piegata.

Indicazioni e abbreviazioni usate nelle tavole:

4072798 = parte di normale fornitura
873637-805338 = parti fornite in alternativa
4119705 (011 = parte propria della versione base 01
4119706 (01-39)= parte della versione base 01, propria

della variante 39
4119707(01-03-39)= parte delle versioni base 01 e 03, pro-

pria della variante 39
4119708(01-39-42)= parte della versione base 01, propria

delle varianti 39 e 42
= parte avente spessore 2,5 mm
= compiessivo
= parte antemodifica 2180 (viene ancora

fornila di ricambio)
C2184~ = parte antemodifica 2184 (non viene piu

fornila di ricambio)
021804081948 = parte postmodifica 2180
M1.01 = parte iIIustrata nel Sgr. Ml.0l

vedere apposita tabella oppure elenco
delle parti di ricambio

1 - Ricerca delle parti di ricambio

Per una corretta ricerca delle parti di ricambio illustrate
ed elencate nel catalogo, è necessario:
a) consultare 1'«Elenco delle versioni» (su carioncino

oppure a pag. 11 su caria arancione) per individuare i
codici numerici della versione bas" edelIe eventuali
varianti, del veicolo che interessa;

b) consultare I'indice « Validità dei sottogruppi» (su
carioncino oppure a pag. 15) per conoscere Ie validità
dei sottogruppi riferite ai codici numerici stessi;

c) consultare Ie tavole e i relativi elenchi delle parti
di ricambio del catalogo, come indicato ai successivi
punti 2 e 3.

2 - Tavole

lIIustrano Ie part i di ricambio di ciascun sottogruppo.
Ogni tavola riporta, in basso, iI numero del sottogruppo
(a desira) e I'eventuale numero di foglio, la denominazione
del sottogruppo (al ceniro) e I'indicazione del modello
(a sinisira).
Le parti di ricambio illustrate sono contraddistinte dal
numero di ordinazione con a {ianco tutte Ie indicazioni
(modi{iche, codici, ecc.) sufficienti in generale per poter
individuare Ie parti stesse direttamente sulle tavole.

LE PARTI DI CARROZZERIA SONO FORNITE DURANTE LA PRODUZIONE IN .SERIE DEL VEICOLO E FINO AD ESAURIMENTO DELLE DISPONIBILITA

- 6 - (l\'-1969)
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980076 2,5
4101758
C 21804064081

02180 4081948
M1.01
1, 2, etc.

(0) par rapport au sens de roulement du véhicule

Validité de la planche
consulter I'index « Validité des Sousgrou-
pes» dont au point 1 b

C 2210 -+ vett. n. 071115
veut dire que cette planche est valable
«jusqu'au »véhicule n. de pièces détachées
071115, par suite de la modification 2210

02210 vett. n. 071116 -+

veut dire que cette planche est valable
«à partir» du véhicule n. de piè'ces dé-
tachées 071116, par suite de la modifi-
cation 2210

(B.I.T •... )

vett. n •••• --+

«jusqu'au » véhicule n. de pièces
détachées ..•
«à partir» du véhicule n. de pièces
détachées ..•

IX 1968 au mois de septembre 1968
colonne «Sgr. interessati eNorme di ricambio»

(Sgr. concernés et règles pour les remplacements):
L1.05 - L1.09 = sousgroupes concernés par la mo-

dification
numéro du Bulletin d'lnformations
Techniques reportant la modifica-
tion

règles pour les remplacements:
A05Mflt = 0 2072

à I'épuisement des stocks de 4055118, ap-
pliquer toutes les pièces actuelles 02072

A055ttl2 = 4089698
à I'épuisement des stocks de 4055102,
rem placer par 4089698

~ = 4086486+ 4092472
à I'épuisement des stocks de 4076308,
remplacer par 4086486 et 4092472

~ = 4082585 - (4074547+ 4074548)
à I'épuisement des stocks de 4066205,rem-
placer par 4082585, en éliminant 4074547et
4074548.

5 - «T ABLEAUX DIVERS»
lis comprennent les tableaux à consulter pour connaitre
les données se rapportant aux «Fixations diverses ».

6 • Remarque pour Ie Réseau FIAT
Ce catalogue doit être mis à jour selon ce qui sera com-
muniqué par Ie «B.I.T. », en reportant dans la colonne
« modif.» (modification), à cöté de chaque pièce con-
cernée, Ie numéro des modifications figurant dans Ie
'Bulletin.

4 - Tableaux «MODIFICATIONS»
Dans ces tableaux sont reportées toutes les modifica-
tions apportées aux véhicules au cours de leur production,
leurs applications (avec une illustration générale de la
modification, quand cela est nécessaire) ainsi que les
règles pour les remplacements.

Symboles et abréviations utilisés dans les tableaux
des modifications:

colonne «Modifica» (modification):
C ••• = modification n (pour les pièces anciennes)
o ... = modification n (pour les pièces acluel/es)
effectuations:
--+ vett. n ••••

supérieur
inférieur
extérieur
ifltérieur
latéral
central

existence de
«Jeux», «00-
tations», etc.

dans la colonne
«quant. »

sup.
int.
est.
int.
lat.
centr.

s - pièce gauche (0) I ~I'
d pièce droite (0) I,
0 ... = diamètre ... mm iO<

Symboles et abréviations utilisés dans les Iistes (dans
la partie en italien seulement):

Sgr. = sousgroupe
N., n. = numéro
comp'. = ensemble
s = pièce gauche (0)
d = pièce droite (0)
ant. = avant (0)
post. = arrière (0).

- c • = joindre un échantillon à la commande
m - Iivré par mètres
S existence de

« Jeux », etc.

3 - Listes des pièces détachées (au verso des planches)

Elles comprennent les pièces de rechange de chaque
sousgroupe figurant sur les planches et les pièces li-
vrées comme «Jeux », etc., en ordre progressif de n.
de commande.
Pour une interprétation' plus correcte des désignations
des pièces détachées, il est opportun de se rapporter
aux illustrations des planches.
Les pièces de carrosserie livrées de rechange et garnies
de drap, simili-cuir ou vipla, sont en liste dans Ie Sgr. M1.20
ou, à coté de chaque n. de commande, I'on a indiqué: la
qualité du garnissage et sa couleur, avec les numéros de
référence du garnissage utilisé.

Symboles et abréviatinns utilisés sur les planches:

4072798 = pièce de fourniture standard
873637-805338 = pièces Iivrées en alternative
4119705 (01) = pièce propre à la version base 01
4119706 (01-39) = pièce de la version base 01 propre à

la variante 39
4119707(01.03.39)= pièce des versions base 01 et 03 propre

à la variante 39
4119708(01.39.42)= pièce de la version base 01 propre aux

variantes 39 et 42.
= pièce ayant 2,5 mm d'épaisseur
= ensemble
= pièce antérieure à la modification 2180

(encore Ilvrée de rechange)
C 2184AO?6OO9 = pièce antérieure à la modification 2184

(non plus Iivrée de rechange)
= pièce postérieure à la modification 2180
= pièce iIIustrée au 5gr. M1.01

voir Ie tableau exprès ou bien la liste
des pièces détachées

2 - Plan eh eli
Elles représentent les pièces détachées de chaque sous-
groupe.
Chaque planche reporte, en bas, Ie numéro du sous-
groupe (à droite) et Ie numéro de feuille éventuel, la
désignation du sousgroupe (au centre) et I'indica-
tion du modèle (à gauche).
Les pièces représentées sont repérées par Ie numéro
de commande accompagné de toutes les indications
(modifications, codes, etc.) suffisant en général à repérer
les pièces elles-mêmes directement sur les planches.

- Recherche des pièces détaché~s

Pour la recherche correcte des pièces de rechange
illustrées et en liste dans Ie catalogue, il faut:
a) consulter la «Liste des versions » (sur carton ou bien

à la page 11 sur papier orange) pour repérer Jes codes
numériques de la version base et des variantes
éventuelles du véhicule qui intéresse;

b) consulter I'index «Validité des sousgroupes» (sur
carton ou bien à page 15) pour connaitre les validités
des sousgroupes rapportées aux codes numériques;

c) consulter les planches et les Iistes des pièces déta-
chées correspondantes du catalogue, comme indiqué
aux points 2 et 3 suivants.

LES PI~CES DE CARROSSERIE SONT L1VRÉES PENDANT LA CONSTRUCTION OU VÉHICULE EN SÉRIE, ET JUSQU'À ÉPUISEMENT DES STOCKS

- 7 - (IX-1969)
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980076 2.5
4101758
C21804064081
C2184~
021804081948
M1.01
1, 2, usw. (0) in Bezug auf die Fahrtrichtung des Fahrzeugs

(B.I.T •••• )

« bis» Fahrzeug mit Ordnungsnr. f.
Ersatzzwecke .oo

vett. n •••• -+- = « ab» Fahrzeug mit Ordnungsnr. f.
Ersatzzwecke •••

IX 1968 = Septembèr 1968
Spalte « Sgr. interessati eNorme di ricambio» (betref-

fende Untergruppen und Ersatzanweisung):
L1.05 - L1.09 = die Änderung betreffende Unter-

gruppen
= Technisches Milteilungsblattin wel-

chem die Änderung beschrieben ist

4. Tabellen « ÄNDERUNGEN»
In diesem Abschnitt sind sämtliche im Laufe der Pro-
duktion an den Fahrzeugen vorgenommene Änderungen
sowie ihre Einführung (mit einer eventuellen, falls für
notwendig gefundenen Gesamtabbi/dung der Änderung) und
die Ersatzanweisungen aufgeführt.

Hinweise und Abkürzungen in der TabelIe Ände-
rungen :

Spalte « Modifica» (Änderung):
C ••• = Änderungsnummer oo. (frühere Tei/e)
o oo. = Änderungsnummer .•. (gegenwärtige Tei/e)

Einführung:
-+- vett. n. oo. =

Ersatzanweisung:
JOSitt3' = D 2072

nach Aufbrauch der Nr. 4055118,sämtliche
neuen Teile D 2072 einbauen

~= 4089698
nach Aufbrauch der Nr. 4055102 durch
4089698 ersetzen

AO+&36r = 4086486+ 4092472
nach Aufbrauch der Nr. 4076308 durch
4086486 und 4092472 ersetzen

~ = 4082585 - (4074547+ 4074548)
nach Aufbrauch der Nr. 4066205 durch
4082585ersetzen, wobei 4074547und 4074548
zu entfernen sind.

5 • « VERSCHIEDENES »
Dieser Abschnilt enthält die Tabellen, in denen die
Daten der « Befestigungsteile» aufgeführt sind.

6 - Anmerkung für die FIAT-Dienststellen
Zur Berichtigung bzw. Vervollständigung vorliegenden
Katalogs, sind auf den Bildtafeln und in der Ersatzteilliste
und zwar in der Spalte « modif.» (Änderung) neben
dem betreffenden Ersatzteil die Kennummern der even-
tu ellen Änderungen, die in den Mitteilungsblättern be-
kanntgegeben werden, aufzuführen.

oben
unten
aussen
innen
seitlich
Mitte

in der Spalte
« quant. »
(Anzahl)

Lieferbarkeit von
Teilen als «Satz»,
«Serie», «Aus-
rüstung», usw.

sup.
inf.
est.
int.
lat.
centr.

I Wi =

~

links (0)
rechts (0)
... mm Durch-
messer

~
;4.-/ •••

S

s
d

Erläuterungen und Abkürzungen auf den Ersatzteillisten
(im italienisehen Tei/):

Sgr. = Untergruppe
N., n. = Nummer
compl. = Zusammenbau
s = links (0)
d = rechts (0)
ant, = vorn (0)
post. = hinten (0) ,

- c - = der Bestellung ist ein Muster beizufügen
m = vom laufenden Meter erhält-

lich
Vorhandensein von «Sätzen»
usw.

Gültigkeit der Bildtafeln:

Verzeichnis « Gültigkeit der Unter.
gruppen », wie in Punkt 1 b angegebÈm,
nachschlagen

C 2210 -+- vett. n. 071115
bedeutet: die Tafel gilt « bis » Fahrzeug mit
Ord nungsnr. f. Ersatzzwecke 071115 infolge
der Änderung 2210

D 2210 vett. n. 071116 -+-

bedeutet: die Tafel gilt « ab » Fahrzeug mit
Ordnungsnr. f. Ersatzzwecke 071116 infolge
der Änderung 2210

3 • Ersatzteilliste (auf der Rüekseite der Bi/dtafeln)

Die Listen führen die in den Bildtafeln abgebildeten ur,d
die als « Satz» gelieferten Ersatzteile in laufender Be-
stellnummernfolge an.
Zur besseren Verständigung der Benennung der ein-
zelnen Ersatzteile, siehe Bildtafeln.
Die Karosserieteile, die mit Tuch-, Kunstleder- oder
Viplaverkleidungen geliefert werden, sind in der Utgr.
M1.20 in einer besonderen TabelIe aufgeführt, in der
neben jeder Bestellnummer die Qualität und Farbe der
Verkleidung sowie ihre Hinweisnummer auf den Muster-
katalog angegeben sind.

Erläuterungen und Abkürzungen auf den Bildtafeln:

4072798 = normalerweise gelieferter Teil
876337-805338 = abwechselnd gelieferter Teil
4119705 (01) - Eigenteil der Grundausführung 01
4119706 (01-39) = Teil der Grundausführung Ol, Eigenteil

des Typs 39.
4119707(06-03-39),"=Teil der Grundausführungen 01 u. 03

Eigenteil des Typs 39.
4119708(01-39-42)= Teil der Grundausführung Ol, Eigen-

teil der Typen 39 u. 42.
= Teil von 2,5 mm stark
= Zusammenbau
= frühererTeil2180(wird weiterhin geliefert)
= früherer Teil 2184 (nicht mehr erhä/tlieh)
= gegenwärtiger Teil 2180

in Utgr. M1.01abgebildèter Teil
= siehe spezielIe TabelIe oder Ersatzteilliste

2 • Bildtafeln

Die Tafeln veranschaulichen die Ersatzteile jeder ein-
zelnen Untergruppe.
Auf jeder Bildtafel ist folgendes angegeben: die
Untergruppennummer (rechts) mit der eventuellen
Seitennummer des Katalogblatts, die Untergruppen-
benennung (in der Mille), sowie das Modell (links).
Die abgebildeten Ersatzteile sind mit den Bestellnum-
mern und sämtlichen Angaber: versehen (Änderungen,
Kennummern, usw.), die im allgemeinen ausreichen, um die
gewünschten Teile direkt auf den Bildtafeln zu ermitteln.

1 - Auffinden der Ersatzteile

Zum Auffinden der in vorliegendem Katalog aufgeführten
und abgebildeten Ersatzteile ist notwendig:
a) die « Liste der Ausführungen» (auf Kartonblatt

oder orangefarbigem Papier S. 11) nachzuschlagen, um
die Kennummer der Grundausführung bzw. des
abgeleiteten Typs des in Frage kommenden Fahr-
zeugs festzustellen;

b) das Verzeichnis « Gültigkeit der Untergruppen » (auf
Kartonblatt oder S. 15) nachzuschlagen, um die Zuge-
hörig keit der Untergruppen zu den einzelnen Kennum-
mern festzustellen;

c) die Bitdtafeln und entsprechenden Ersatzteillisten
nachzuschlagen, wie in den folgenden Punkten 2 u. 3
angegeben.

DIE ERSATZLIEFERUNG VON KAROSSERIETEILEN ERFOLGT NUR WÄHREND DER SERIENFABRIKATION UNO BIS AUFBRAUCH DER LAGERBESTÄNDE

) )
- 8 - (IX-1969)
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Fial 850 Special - carrozzeria (2) USE OF THE CATALOG 10 c (1)

980076 2,5
4101758
C21804064081

o 21804081948
M1.01
1, 2, elc.

4072798
873637.805338
4119705 (01)
4119706 (01-39)

(0) deiermined by (acing in the same direction as the driver

6 - Notice to FIAT Agents
The present catalog must be brought up-to-date with all
future Technical Information Bulletins by writing in line
with the part involved - in the plates and in the column
« modif.» (modi(ication) of part lists - the number
identifying each modification quoted in the Bulletins.

4. « MODIFICATIONS» tables
List all the modifications introduced on vehicles during
the production, their applicability (when necessary, shows
also a compleie illustration o( the modi(ication as a whoIe)
and the directions for replacement.

Indications and abbreviations used in modification
tables:

column « Modifica» (modification) :
C ••• = modification No•. ,. ((or ihe A.M. paris)
D ••• = modification No ••.• ((or ihe P.M. paris)

effectiveness:
-+ velt. n •••• = up to vehicle with number for spares •.•
velt. n •••• -+ = from vehicle with number for spares •••
IX 1968 = introduced in september 1968

column « Sgr. interessati eNorme di ricambio»
(5gr. involved and directions (or replacement):
L1.05 - L1.09 = Subgroups involved in the modi.

fication
(B.I.T •••• ) = Technical Information Bulletin in

which the modification is descri-
bed

directions for replacement:
J05i+t8'" = 0 2072

on exhaustion of stocks of 4055118 mount
all post-modification 02072 parts.

~= 4089698
on exhaustion of stocks of 4055102 re-
place with 4089698.

~ = 4086486+ 4092472
on exhaustion of stocks of 4076308 replace
with 4086486 and 4092472.

~ = 4082585 - (4074547+ 4074548)
on exhaustion of stocks of 4066205 replace
with 4082585,discarding4074547 and4074548.

5 - « MISCELLANEA»
This section includes the tables showing the « Faste-
ners » and relevant data.

column
« quant. »

enclose a sample with the order
supplied to the meter \
some parts are supplied as
« Set », « I(it », etc.

• c •
m
S

Sgr. = subgroup post. = rear (0)

N., n. = number sup. = upper
compl. = assembly inf. = lower

sp. - thickness est. = outer

s = left (0) int. - inner

d = right (0) lat. = side
ant. = front (0) centr. = center

s = left (0) I~' = some parts are sup-
d _ right (0) , ,: plied as «Set», «Kit»,
" '- ... mm dia. ••• etc.

Plate applicability

consult the « Subgroup applicability»
index as referred in para 1 b

C 2210-~ vett. n. 071115
means: consequently to modification 2210
the plate is valid up to vehicle with number
for spares 071115

02210 velt. n. 071116- •.
means: consequently to modification 2210
the plate is vàlid from vehicle with number
for spares 071116

Indications and abbreviations used in the lists (only
in the Italian section):

3 • Spare parts list (on the plate sheet verso)

Lists the spare parts, and the parts supplied as « Set »,
« Kit », etc. of each subgrup, illustrated in the plates
according to ti,e progressive part number.
Refer to plate illustrations for a complete ïnrnrpretation
of spare description.
The body parts which are supplied trimmed with cloth,
imitation leather or vipla, are listed in proper tables o.
Sgr. M1.20 on which, beside each Part. No., also the ma';
terial quality and the colour are indicated along with the
reference number of the upholstery used.standard supply part

parts supplied as an alternative
part specific for basic version 01
part of basic version 01 specific for
variant 39

4119707(01-03-39)== part of basic versions 01 and 03, specific
for variant 39

4119'108(01-39-42)= part of basic version 01, specific for
variants 39 and 42.
2,5 mm thick part
assembly
ante-modification 2180 part (supply is
continued)

C2184~ = ante-modification 2184 part (supply is
discontinued)
post-modification 2180 part
part shown in Sgr. M1.01

see the proper table or spare parts
list.

Indications and abbreviations used in the plates:

• How to locate spares

To find the soares shown and Iisted in the catalog proceed
as follows:

a) consult the « Version list» (on cardboard or on
page 11 on orange paper) to find the code number
of the basic version and of variants, if any, of the
vehicle involved;

b) consult the « Subgroup applicability» index (on
cardboard or on page 15) to identify the applicability
of subgroups with reference to the code numbers;

c) consult the plates and relevant spare parts lists
of the catalog, as directed below in 2 and 3.

2 • Plates

IIlustrations show the spare parts of each subgroup.
Below each plate there is the Sgr. No. (righl) and sheet
number, if any, the Sgr. title (center), and the model indi.
cation (le(t).
The spare parts illustrated are identified by respective
part numbers together with other indications (modi(i-
cations, codes, etc,) generally sufficient for direct loca-
tion of parts on plate.

BODY PARTS ARE USUALLY SUPPLlED AS SPARES THROUGHOUT THE PERIOD OF MANUFACTURE AND UP TO THE EXHAUSTION OF AVAILABLE STOCKS WH EN
PRODUCTION IS DISCONTINUED '

- 9 - (IX-1969)



Fiat 850 Special - carrozzeria (2) CÓMO SE MANEJA EL CATÁLOGO 10 c (1)

C2184~

980076 2,5
4101758
C21804064081

021804081948
M1.01
1, 2, etc.

4072798
873637-805338
4119705 (01)
4119706 (01-39)

4 • Tablas « MODIFICACIONES »
Comprenden tod as las modificaciones habidas en los
vehiculos durante su fabricación, cómo se incorporaron
(y cuando se estime bien, la i1uslración general de la modi-
(icación), y las normas para los recambios.

Notaciones y abreviaturas usadas en las tablas
de modificaciones:

columna « Modifica» (= modificaciones):
C ••• = modificación num .•.. (para las piezas antiguas)
D ••• = modificación num ..•. (para las piezas nuevas)

incorporación:
--+ vett. n •••• = « hasta» el vehiculo con num.

para recambios •••
vett. n •••• --+ = « a partir » del vehiculo con num.

para recambios ••.
IX 1968 = en el mes de septiembre de 1968

columna « Sgr. interessati eNorme di ricambio»
(= subgrupos afectados por la modi{icación y normas
para los recambios):
L1.05 • L1.09 = subgrupos afectados por la modifi-

cación
<B.I.T •••• ) num. del « Bollettino Informazioni

Tecniche» (= Boletin lécnico)en
el que se da parte de la modifica-
ción habida

normas para los recambios:
4DS5t11l = 0 2072

al agotarse las existencias de 4055118,
colóquense todas las piezas 0 2072

~= 4089698
al agotarse las existencias de 4055102,
colóquese 4089698

~ = 4086486+ 4092472
al agotarse las existencias de 4076308,
colóquense 4086486 y 4092472

~ = 4082585- (4074547+ 4074548)
al agotarse las existencias de 4066205,
colóquese 4082585 anulando 4074547 y
4074548.

5 - «TABLAS»
Comprenden las que hay qué consultar para conocer los
datos referentes a « Piezas de fijación ».

6 - Nota p'ara los Organismos FIAT
EI catálogo se pondrá al dia apuntando en las láminas
junto a los detaIIes afectados, y en la lista en el asiento
que corresponde de la columna « modi!. » (= modi{ica-
ciones), el numero de las modificacione~ de las. que se
irá dando parte en el « Bollettino Informazioni Tecniche »
(B.I.T.).

de algunas pie-
zas se suminis-
tran « Juegos »
«Equipos, etc.»

.ij
~

= acompáiiese al pedido la muestra.
. . I en la columnase sumlnlstra por metros « quant. »

existencia de « Juegos », etc. (= cantidad)

Sgr. = subgrupo sup. = superior
N., n. = numero inf. = inferior
compl. = conjun{o est. = exterior
5 = parte izquierda (0) int. = interior
d - parte derecha (0) lat. = lateral
ant. anterior (0) centr. = central
post. = posterior (0)

m
S

-c.

5 = parte
izquierda (0)

d = pa~e derecha (0)
25 ••• = diámetro en mm

(0) respecto de la dirección de la marcha del vehlculo

Validez de la lámina
se deduce de la tabla « Validez de los
subgrupos» citada en el punto 1 b

C 2210 --+ vett. n. 071115
significa que la lámina es válida « hasta »
el vehiculo con numero para recambios
071115, por efecto de la modificación 2210

02210 vett. n. 071116 --+
significa que la lámina es válida « apartir
del» vehiculo con numero para recambios
071116, por efecto de la modificación 2210

Notaciones y abreviaturas usadas en la Iista en leng ua
italiana:

3 • Listas de piezas de repuesto (en el dorso de las láminas)

Comprenden las piezas de repuesto de cad a subgrupo
ilustradas en las láminas y las piezas incluidas en « Jue-
gOS» etc., y reseiiadas segun el orden progresivo del
num. de pedido.
Para comprender mejor las denominaciones de las
piezas de repuesto es oportuno mirar las i1ustraciones
de las láminas.
Las piezas de repuesto de carroceria que se suministran
forradas de paiio, similcuero 0 vip la, se reseiian en listas
separadas del Sgr. M1.20 en las que, junto con el numero
de pedido, se detallan la cualidad y el color del forro y los
numeros referentes al ti po de tapizado que se usó.

pieza de suministro normal
piezas de suministro alternativo
pieza propia de la versión básica 01
pieza de la versión básica 01, propia
de su de~vada 39

4119707(01-03-39)= pieza de las versiones básicas 01 y 03,
propia de su derivada 39

4119708(01-39-42)= pieza de la version básica Ol, propia
de sus derivadas 39 y 42
pieza de 2,5 mm de grueso

= conjunto
pieza anterior a la modificación 2180
(lodavia con recambios)
pieza anterior a la modificación 2184(sin
más recambios)
pi.eza pElsterior a la modificación 2180
pieza i1ustrada en el 5gr. Ml.01
véase la tabla especial, 0 bien la lista
de piezas de repuesto

Notaciones y abreviaturas usadas en las láminas:

2- Láminas

Representan las piezas de recambio de cada subgrupo.
AI pie de cada hoja tenemos: en la par/e derecha, el
numero del subgrupo y el numero de la hoja(even/ual);
en el cen/ro, la denominación del subgrupo, y en la
parle izquierda el modelo.
Cada pieza de recambio representada lIeva el numero de
pedido acompaiiado de todas las indicaciones (modi{ica-
ciones, códigos, elc.), que generalmente son suficientes
para reconocer las mismas piezas en la lámina.

• Cómo se buscan las piezas de repuesto

Para buscar las piezas de repuesto reseiiadas en el
catálogo, hay que:

a) conocer los códigos de las versiones básicas y de
las derivadas (si las hay) del vehiculo en cuestión,
los que figuran en la « Lista de versiones» (papel
car/ulina, 0 bien papel naranja, pág. 11);

b) conocer la validez de los subgrupos respecto a los
Alismos códigos, consultando la tabla « Validez de
los subgrupos» (papel car/ulina, 0 bien pág. 15);

c) consultar las láminas y las listas de piezas de re-
puesto respectivas, atendiendo a cuanto se explica
en los puntos 2 y 3.

LOS RECAMBIOS DE CARROCERIA SE SUMINISTRAN DURANTE LA FABRICACIÓN EN SERIE DEL VEHicULO Y HASTA AGOTARSE LAS EXISTENCIAS EN ALMACÉN

) )
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AVVERTENZE
,t Questo Indice è _tutti i fogli In esso elencati devono essere sistematicamente inseritl
., nel catalogo parti di ricambio, in sostituzione od in aggiunta. dei precedenti fogli

aventi 10 stesso numero di sottogruppo 0 di pagina, per ottenere senz'altro I'aggior-
namento provvisorio fino all'uscita dell'aggiornamento definitivo.
11segno * contraddistingue: -1) nell'<dndice dei fogli provvisorj» i sottogruppi (Sgr.) 0 Ie
pagine (Pag.), aggiornati.alla data delJ'ultimo aggiornamento provvisorio - 2) nell'« indice
delle parti di ricambio (aggiuntivo)>>, Ie parti di ricambio nuove rispetto al catalogo ed ai
precedenti aggiornamenti provvisori - 3) n,elle tab~lIe «Modifiche», Ie modifiche nuove
rispetto al catalogo ed ai precedenti aggiornamenti provvisori.

* PAG.Z BIS 15-05.71
* PAG. 15 15-05-71
* PAG.Z4 15-05-71
* PAG.Z5 15-05-71'

* Ll.OZ 15-05-71
* Ll.03 15-05-71
* L1. 04' .15-05-71
11; L1.05 15-05-71
~ Ll.09 -114 15-05-71 I I '-;

* Ll.09 -2/4 15-05-71
* 'Ll.09 -3/4 15-05-71
"U.1B , 15-057:71
* Ll.Z5 15-05-71
* 1011.01 15-05.71
* .'1l101A 15-05-71
*,iMl.01l1 15-05"-71
* M1.01/Z 15-05-71
* Ml.0l/ZA 15-05-71
* Ml.0i/ZB .\5-05-71
* Ml.0Z 15-05-71
* M1.0b -1/2 15-05-71
* Ml.0b -2/2 15':05-71
* M1.07 15-05-71
* 111.20 15-05-71
* M1.20 PAG.l/4 15-05-71 I ,',
" M1.20 PAG.2/4 15-05-71
* iÜ.20 PAG.3/4 15-05-71 I .,
.• PAG.2i~ 15-05-71

I
\

Fiat 850 Special' - carrozz~ria (603.10.208 - IX-1969)

liste des feuilles provisokes
Verzeichnis der Zwisctlenblätter

(Iata '-, ISgr.

Stampato n. 803.10.208 I 01 - 7000

dataSgr.

.Provisional sheet list
Lista de las hojas provisionales

dätà~"~I-,,",.d~

ISgr,

ZUR BEACHTUNG
Dieses.lnhaltsver~eichnis und alle darin aufgeführten Blätter sind regelmässig in den
Ersatzteilkatalog einzufügen. undzwar .anstelle derjenigen gleicher Untergcuppen-
nummer oder Seite, damit die. jeweiligen I$ataloge bis zur endgültigen Neuausgabe
provisorisch auf den neuesten Stand gebracht werden.
Durch * ist folgen~es .gekennzeichnet: - 1) im «Verzeichnis der Zwischenblätter»: die
Untergruppen (Sgr.), oder die Blàtter (Pag.), die mit dem Datum der letzten proviso-
rischen Ergänzung auf den neuésten Stand gebracht wurden -. 2) im «Ersatzteil-Ver-
zeichnis» N~chtrag (aggiuntivo): die im Vergleich zum Katalog und den vorhergehenden
provisorisêhen Ergänzungen, neu aufgenomnienen Teile - 3) in der Aufstellung «Ande-
rungen»: die imVergleich zum Katalog und den vorhergehenden provisorischen Ergän-'
zungen, neuen Anderungen.

AVIS
eet index et toutes les feuilles qu,!1 reporte devront être systématiquement encartés
dans Ie catalogue de pièces détachées, en remplacement ou en adjonction des feuilles
précédentes affectées du même numéro de sousgroupe ou de page, pour.obtenir sans
plus la mise à jour provisoire jusqu'à la 'sortie de la mise à jour définitive.
Le signe * caracté~ise: -1) dans la'<dis'te des feuilles provisoires», les sousgroupes (Sg•.)
ou les pages (Pag.), en acccrd avec la dernière date de mise à jour provisoire - 2) dans
1'«lndex des pièces détachées» additionnel (aggiuntivo)~ les pièces de rechange nouveiles
par rapport au catalogue et aux mises à jour provisoires précédentes - 3) dans les ta-
blealJx.« Modifications », les modifications nouvelles par rapport au catalogue et aux mises
à jours provisoires précédentes.

INDICE DEI FOGtl PROVVISORI

NOTICE
This Index and all the sheets listed therein shall be systematically inserted in 'thé.
Spare Parts Catalog in replacement of, or In .addition to, the previous .sheets bearing
the 'same Subgroup or page number. ~or provisional updating until the time the final
revision will be Jssued.
Mark * identifies : - 1) in the «Provisional sheet list» the subgroups (Sgr.) or pages
(Pag.), updated. to the latest provisional revisión - 2) in theadditional «Spare Parts Index» .
(aggiuntivo), the new spare parts with respect to the catalog and the previous provi-
sional revisions - 3) in the « Modifications» tables, the new modifications with respect

. to the Catalog and the previous provisional revisions. '
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ADVERTENCIAS
Este Indice y todas las hojas reseiiadas en el mismo, deben incorporarse al catál'ago de
piezas de repuesto para integración 0 reemplazo de las hojas antiguas. que presentan el
mismo numero de subgrupo 0 de página, consiguiéndose asi la puesta al dia provisional
hasta que salga a luz ia revisión conclusiva.
EI signo * indica': - 1) en la «Iista de lashojas provisionales» los subgrupos (Sgr.), 0
bien, las páginas (Pag.), revisados en la fecha de la ultima revisión provisional.- 2) en el
«indice de piezas de repuesto» adicional (aggiuntivo), las piezas de'repuesto nuevas con
respecto al catálogo y a las precedentes revisiones provisionales - 3) en las tablas «Mo-
dificaciones», las nuevas' modificaciones con respecto al catálogo y a las 'precedentes
revisiones provisionales. .1 (15-0&-71)

r
- 2 bis -
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ELENCO DELLE VERSIONI 850Special

(

Codici numerici
No. des codes Code No.
Kennummern C6digos

01

'02

Liste de versions
Liste der Ausführungen

VERSIONI BASE

Berlina con guida sinistra

Berlina con guida destra

Version List
Lista de versiones

Versions-base:
Grundausführungen:

Berline, conduite à gaucne
Limousine Linkslenkung

Berline, conduite à droite
Limousine Recntslenkung

- 11 - (lX-1969)

Basic Versions:
Versiones básicas:

Sedan, LHD
Sedán conducción izquierda

Sedan, RHD
Sedán conducción dèrecna

I

_.__ ---=-J
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Fiat 850 Special. carroneria (2)

Codici numerici
No. de. code. Code No.
Kennummern C6diso.

11

12

13

17

21

32

•
33

34

35

38

39

40

41

42

43

46

47

VARIANTI

..
con antifurto

con impianto per radio

con contamiglia

Idroconvert

Sedili anteriori con schienale
regolabile

per zone polverose

per tropico Francia

per Francia

per Inghilterra è Irlanda

per Germania

per Svezia

per Danimarca (I

per Finlandia

per Norvegia

per Svizzera

per Belgio

per Austria

per Cecoslovacchia

• Vale 32 e 33

Variantes:
Abgeleitete Typen:

avec antivol
mit Diebstahlsicherung
prévu pour poste T.S.F.
mit Radio-Anlage
avec compteur de milles
mit Meilenzähler
Idroconvert
Idroconvert
sièges AV à dossier ajustabie
Vordersitze mit verstellbaren Rückenlehnen

pour zones poussiéreuses
für staubige Zonen
pour la France Tropicale
fü r Tropen Frankreich
pour la France
fü r Fran kreich
pour l'Angleterre et J'lrlande
fü r England u. Irland
pour l'Allemagne
für Deutschland
pou r la Suède
für Schweden
pour Ie Danemark
für Dänemark
pour la Finlande
für Finnland
pour la Norvège
für Norwegen
pour la Suisse
für Schweiz
pour la Belgique
für Belgien
pour l'Austriche
fü r Österreich
pour la Tchecoslovaquie
für Tschechoslowakei

Co6prenant les versions 32 et 33
Es enthält die abgeleitete Typen 32 w. 33

Variants:
Derivadas:

w {anti-theft device
con dispositivo antirrobo
intended for radio installation
prevista para installación de radio
w {speedometer gauged in miles
con velodmetro en millas
Idroconvert
Id roconvert
front seat with adjustable back' '"
con butacas anteriores de respaldo reguiabie

for dusty areas
para comarcas polvorientas
exported to France Tropie
para Francia Tropical
exported to France
para Francia
exported to Great Britain and Elre
para Inglaterra e Irlanda
exported to Germany
para Alemania
exported to Sweden
para Suecia
exported to Denmark
para Dinamarca
exported to Finland
para Finlandia
exported to Norway
para Noruega
exported to Switzerland
para Suiza
exported to Belgium
para Bélgica
exported to Austria
para Austria
exported to Czechoslovakia
para Checoeslovaquia

Applicable codes: 32 and 33
Comprende las versiones 3~ y 3~

o 0,
- 12 - (IX-1969)
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10 m (1)

AVVERTENZE • Per una corretta ricerca delle part i di ricambio illustrate
ed elencate nel catalogo, è necessario: .

a) consultare 1'« Elenco delle versioni» per individuare i codici numerici,
della versione base edelIe eventuali varianti, del veieoio che Interessa;

b) consultare I'indice «Validità dei sottogruppi » per conoscere:

- Ie validità dei sottogruppiper Ie versioni base, che vengono Indicate
nelle colonne «Versioni base »;

- Ie eventuali validità di interi sottogruppi per Ie varianti, che vengono
indicate nella colonna «Varianti» con i relativi codiei stampati in neretto;

- I'esistenza nei sottogruppi di part idi ricambio proprie di varianti,
che viene indicata nella colonna «Varianti» con I relativi codici numerici
stampati fra parentesi;

c) consultare Ie tavole e i relativi elenchi delle parti di ricambio del catalogo,
come indicato al punti 2 e 3 delle «Avvertenze generali per la consultazione
del catalogo» (pag. 6).

- 13 - (lX-1969)



Fiat 850 Special - carroneria (2)

AVIS - Pour la recherche correcte des pièces de rechange iIIustrées
et en liste dans Ie catalogue, il faut:

a) consulter la « Liste des versions » pour repérer les codes numé-
riques de la version-base et des variantes éventuelles du véhi.
cule qui intéresse;

b) consulter l'index «Validité des sousgroupes» flour connaÎtre:
_ les validités des sousgroupes des versions-base, qui sont

indiquées dans les colonnes «Versions-base» ;
_ les validités éventuelles de sousgroupes complets pour les

variantes, qui sont indiquées dans la colonne.« Variantes»
avec les codes correspondants imprimés en mi-gras;

_ I'existence dans les sousgroupes de pièces détachées pro-
pres aux variantes, qui est indiqué dans la colonne «Varian.
tes» avec les codes correspondants imprimés entre paranthèses;

c) consulter les planches et les Iistes des pièces détachées correspon-
dantes du catalogue, comme indiqué aux points 2 et 3 des « Règles
générales pour la consultation du catalogue» (page 7).

ZUR BEACHTUNG - Zum Auffinden der in vorliegendem Katalog
aufgeführten und abgebildeten Ersatzteile ist notwendig:

a) die «Liste der Ausführungen» nächzuschlagen, urn die Kenn-
nummer der Grundausführung bzw. des abgeleiteten Typs
des in Frage kommenden Fahrzeugs festzustellen;

b) das Verzeichnis «Gültigkeit der Untergruppen» nachzuschla-
gen, urn festzustellen:
_ die Zugehörigkeit der Untergruppen zu den Grundausfüh.

rungen, die in der Spalte «Grundausführungen» aufgeführt
sind;

- die eventuelle Zugehörigkeit einer gesamten Untergruppe
zu abgeleiteten Typen, die in der Spalte «abgeleitete Typen»
durch die schwaerz gedruckten Kennummern angegeben sind;

- das Vorhandensein von modelleigenen Teilen der ver-
schiedenen Typen in den Untergruppen, die durch die einge-
klammerten Kennummern in der Spalte «abgeleitete Typen»
angegeben sind;

c) die Bildtafeln und entsprechenden Ersatzteillisten nachzuschlagen,
wie in den Punkten 2 u. 3 des Abschnitts « Hinweise zum Gebrauch
des Katalogs» angegeben (S. 8).

NOTICE - To find the spares shown and Iisted in the catalog proceed
as follows:

a) consult the «Version list» to find the code number of the
basic version and of variants, if any> of the vehicle involved;

b) consult the «Subgroup applicability» index to find out:

- the subgroup applicability for the basic versions which are
indicated in the «Basic version » columns;

- the possible applicability of entire subgroups for the
variants which are indicated in column «Variants » with
relevant codes printed in bold types;

- the existence, in the subgroups, of spares specific for the
variants, which is indicated in column «Variants » with the
relevant code Nos. in parentheses;

c) consult the plates and relevant spare parts lists of the catalog,
as directed in 2 and 3 «Use of the catalog'» (page 9).

ADVERTENCIAS . Para buscar las pieza de repuesto reseiiadas en el
catálogo, hay que:

a) conocer los códigos de las versiones básicas y de las derivadas
(si las hay) del vehfculo en cuestión, los que figuran el'la «Lista
de versiones ».

b) consultar la tabla «Validez de los subgrupos» para conocer:

la validez de los subgrupos para las versiones básicas,
indicada en las columnas «Versiones básicas »;

la validez de subgrupos completos para las derivadas, indi-
cada en la columna «Derivadas» con los códigos en negrita;

- si en los subgrupos hay piezas de repuesto propias de las
derivadas, seiialándose en la columna «Derivadas» con los
códigos colocados entre paréntesis;

c) consultar las lámlnas y las listas de piezas de repuesto respectivas,
atendiendo a cuanto se explica en los puntos 2 y 3 de la pág. 10
«Cómo se maneja el catálogo ».

10 m (1)

0' 01
;
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Fiat 850 Special
(carrozzeria)

)

VALIDITÀ DEI SOTTOGRUPPI
(IX-1969)

)

Validité des Sousgroupes
Gültigkeit der Untergruppen

Subgroup Applicability
Validez de los subgrupos

)

Codici numerici No. des codes Code No. Codici numerici No. des codes Code No. Codici numerici No. des codes Code No.
Kennummern Códigos Kennummern Códigos Kennummern Códigos

Versions-base Versions-base Versions.baseSgr. Versioni Grundausführungen Variants Sgr. Versioni Grundausführungen Variants Sgr. Versioni Grundausführungen Variantsbase Basic Versions Varianti • Abgeleitete Typen base Basic Versions Varianti • Abgeleitete Typen base Basic Versions Varianti • ~~~:~e::ete TypenVersiones básicas Variants Versiones básicas Variants Versiones básicas

01 1021 I I I
Versiones

01 1021 I I I
Versiones

01 1021 I I I
Versiones

L1.01 = = (17) M1.01/2 = = 35-39
L1.02 (01) (02) (38) M1.02 = =
L1.03 (01) (02) (32) M1.G6 (01) (02)

L1.04 (01) (02) (17) M1.07 (01) (02) (32)

L1.OS (01) (02) (17-32) MUO = = (21-35-39)

L1.09 = = (32)

LUB = = (33-H-35-38-39-4Q.41-42-43-46-47)

L1.1B/1 = = 32

LU3 = =

L1.2S = = (17)

LJ.02 = =

LJ.02/1 = = 17

U.G6 = =

LJ.07 = =
M1.01 = =

M1.01/1 = = 21

:= Valgeno tutte Ie parti del sottogruppo
indicato nella colonna Sgr.

(01), (02) ... valgono Ie parti del sottogruppo
contraddistinte da questi numeri, oltre a
tutte Ie altri parti senza alcuna indicazione.

• I cadici numerici stampati in neretto indi-
cano la validità dell'intero sottogruppo per
una variante; i codici numerici stampati fra
parentesi indicano I'esistenza nel sotto-
cruppo di parti proprie di variantÎ.

= Toutes les pièces du Sousgroupe indiqué à
I. colonne Sgr. sont val.bles.

(01), (02) ... les pièces valables sont celles
portant ces chiffres et celles dépourvues
de toute indication.

• Les codes numériques imprimés en caractère
gras indiquent que tout Ie sousgroupe est
valable pour une variante donnée: les codes
numériques entre parenthèses indiquent que
dans Ie sousgroupe iJ existe des pièces pro-
pres de variantes.

= alle Teile der in der Spalte « Sgr. » auf-
geführten Untergruppe sind gültig.

(01), (02) ... die Teile sind gültig, die mit einer
dieser Nummern versehen sind und ferner
alle dieienigen ogne besondere Angabe.

• Die schwarz gedruckte Kennummer gibt an,
dass die gesamte Untergruppe für den
betreffenden Typ gültig ist; die eingeklam-
merte Kennummer gilt an, dass die Unter-
gruppe modelleigene Teile des betref.
fenden Typs enthält.

- 15 - (lX-1969)

= All parts of the Subgroups indicated under
« Sgr. » are .pplicable.

(01), (02) ... Applicabie parts are those
marked off in the lists by these numbers
plus all other parts without any indication.

• The bold-face code numbers indicate the
applicability of the whale subgroup to one
particular version j the parenthesized code
numbers instead, mean that the subgroup
in question Încludes also parts which are
specific of the version(s) involved.

= Son välidas todas las piezas del subgrupo
indicado en la columna Sgr.

(01), (02) ... Son välidas tod as las piezas acom-
panadas de estos nûmeros y además todas
las que carecen de otras indicaciones .

• Los nûmeros de código en negrita indican
la validez de todo el subgrupo para una
versiónj mientras que os nûmeros de
código entre paréntesis, significan que en
el subgrupo hay piezas prop,rias de las
versiones representadas.
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(carrozzeria)
Fiat b~bSpecial - VALIDITÀ DEI SOTT~ )RUPPI

(IX-1969)

f\\
Validité des Sousgroupe,- ,
Gültigkeit der Untergruppen

Subgroup Applicability
Validez de 105 subgrupos

)

Codici numerici No. des codes
Kennummern

Code No.
Códigos Codici numerici No. des codes

Kennummern
Code No.
Códigos

Codici numerici No. des codes
Kennummern

Code No.
Códigos

Sgr.
1-.

VersionS-base
Versioni Grundausführungen
base Basic Versions

Versiones básicas

01 102 I

Varianti •
Variants
Abgeleitete Typen
Variants
Versiones

Sgr.
Versions-base

Versioni Grundausführungen
base Basic. Versio.ns I Varianti •

Ver510nes baSlcas

01T02!--- "1--'--1--
Variants
Abgeleitete Typen
Variants
Versiones

Sgr.
Versions-base

Versioni Grundausführungen
base Basic Versions

Versiones bisicas

01 102 I
Varianti •

Variants
Abgeleitete Typen
Variants
Versiones

L1.01 1= 1-=

L1.02 (01): (02)
!

L1.03 (01) 1(02)

L1.04 (01) 1(02)

LUS (:)1(:)
L1.09

LU8 I == 1"=

LU8/1 I = I ==

L1.23 I = I >;!l

L1.25 I ,. I _

LU2 I sa I -=

U.02/1 I ~ I liD

L3.06 I _ I ••

LU7 I ZES I =-

M1.01 I = 1=

M1.01/1 1:1:t\i.Oia

(17) M1.01J2 I = I =

(38) eB) (41) (i5) MU2 1=1=

(32) (40 M1.06 1(01) 1 (02)
(17) ti'») (~B) ("9 MU7 (01) (02)

(17.32) (41)
MUO ~ ~ 1-

(32) (n) H 1.1>'1/2 -:: .••

(33-3+3S-38.39"'~1"'2"'3"'6--47)
Hf,04/2b :. =

32

(17)

17

(3$-loJ)

21
, ~9 -44

35-39

Lî8-1,~
~~-~l)

(32) (H)

~
35
39

-= \'algono tutte Ie parti del sottogruppo
indicato nella colanoa Sgr.

(01), (02) ... valgono Ie parti del sottogruppo
contraddistinte da questi numeri, oltre a
tutte Ie altri parti seoza alcuna indicazione.

• I codici numerici stampatÎ in neretto indi-
cano la. validità dell'intero sottogruppo per
una variante; i codici numerici stampati fra
parentesi ind'icano I'esistenza nel lott~
Iruppo di parti proprie di varianti.

= Toutes les pièces du Sousgroupe indiqué à
la colonne Sgr. sont \'alables.

(01), (02) ... les pièces valables sont celles
porunt ces chiffres et telles dépourvues
de toute indicatien.

• Les codes numériques imprimés en caractère
Ins indiquent que tout Ie sousgroupe est
valable pour uoe variante donnée; les codes
numériques eoue parenthèses indiquent que
dans Ie sous&:roupo iJ exine des pièces pr~
pres d. variantes.

= alle Teile der in der Spalte «Sgr.» auf.
geführten Untergruppe sind gültig.

(01), (02) ._. die Teile sind gültig, die mit einer
dieser Nummern verschen sind und ferner
.alle dicienigcn ogne besondere Angabe.

• Die schwarz gcdruckte Kennummer gibt ao,
dass die gcsamte Untergruppe (ür den
betreffenden Typ guitig ist; die eingeklam-
mcrtc Kennummer gilt an, dass die Voeer-
Cruppe modelleigene Teile des betref-
fenden Typs enthält.

-1S-~
1~-o~-71

= All parts of the Subgroups indicated under
« Sgr. » are applicabie.

(01). (02) ... Applicable parts are those
marked of( in the lises by these numbers
plus all other parts without aoy indication .

• The bold-face code numbers indicate the
applicability of the whale subgroup to one
particular version ; the parenthesized code
numbers instead, meao that the subgroup
in question includes also parts whîch are
spedtie of the version(s) involved.

~ Son v~lidas tod •• las piezas del lubg'rupo
indicado en la columna Scr.

(01). (02) .._ Son v~lid.s tod •• 1.- piezas acom-
panadas d'e estos numeros y ademis todas
las que careeen de otras indicaciones.

• Los numeros de c6digo en negrita indican
la "Ialidez de todo el subgrupo para una
versión; mientns que os numeros de
código entre paréntesis, significan que en
el subgrupo har piezas prop,riu de lu
versiones represenudas.
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Ll SCOCCA Coque Karosseriekasten Body Shell Caja

~~--~ =--Ll~-Or- . ~ C()perchiorvano~motor-;=~' Cap;t- -~-=~=~='-~==~Mot~ra=w;;deck'el = ~='E;;gln~~C~-;pärt;;;;rrt=~-= ¥;p;-del ;ot;;~==~===-~=-
Lid

••.• ~~ -~ T •• pîan'cher'
Ll.02

--,~- L1: 03

Ll.04

Ll.05

11.09

Ll.18

L1.23

Plancia portastrumenti
e parti annesse
Pav1IDento
Scocca. elementi in-
terni
Scocca. element1 e-
sterni
Porte
Parabrezza e finestre
11.18./1)
Coperchio vano baga-
gl1

Planche de bord et an-
nexes

Coque. éléments
1ntérieurs
Coque. éléments
extér1eurs
Portes
Pare-brise et baies
vitrées
Couvercle de coffre

Instrumentenbrett u.
Zubehör
Fussb"oden~
Wagenkasten-Innen-
telle
Wagenkasten-Aus-
sentel1e
Türen
Windschutzscheibe und
Fenster
Kofferraumdeckel

Instrument Panel and
Relevant Parts
Floor
Body Shell Inner
Elements
Body Shell Outer
Elements
Doors
Windshield and Wind-
~s

Luggage Compartment
Lid

Tablero de instrumen-
tos y anexos
Piso
Caja, elementos
interiores
Caja. elementos
exter10res
Puertas
Parabrisas y ventanas

Tapa del baul

L1. 25

~

L3.02

L3.06
13.07

Modanature e guarni-
zioni esterne

PROTEZIONE

Ripari (L3.02./l)

Paraurt1 anteriore
Paraurt1 posteriore

Moulures et garn1tures Äussere Verz1erungen
extér1eures

Protection Schutz- und Abdeck~bleche--- -

Protections Abdeckungen und
Dichtungen

Pare-chocs AV Vorderer Stossfänger
Pare-chocs AR Hinterer Stossfänger

Outer Trim Mould1ngs

Protective and Trim
Sheeting

Protection Items

Front Bumper
Rear Bumper

Molduras exter10res

Defensas

Elementos de protec-
ción
Parachoques anterior
Parachoques posterior

Fiat 850 spec1al carr.2 - (IX-1969)
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.M. INTERNO CARROZZERIA Intérieur de la Wageninneres Body Interior Interior de carroce-
carosserle rIa

Ml ARREDAMENTI INTERNI Garnitures intérieu- Innenausstattung Interior Tr1mming Decorado interior
~

Ml.Ol Sedl1i anterlori Sièges avant Vordersitze Front Seats Butacas anterlores
(Ml.Ol,/l,/2)

Ml.02 Sedile posteriore Siège arrière Hintersitz Rear Seat Butaca posterior
Ml.06 Tappetl Tapis Bodenbeläge Mats Alfombras
Ml.O? Accessorl e rlvesti- Accessoires et garnis- 'Inneres Zubehör u. Interior Trim and Accesorios y tap1zado

ment1 intern1 sages 1ntérieurs Verkleidungen Accessor1es inter10res
Ml. 20 Tappezzerie Garnissages Innenverkleidungen Upholstery Tap1cerias

Fiat 850 special carr.2' - (IX-l969)
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INDICE DELLE PARTI DI RICAMBIO

) )

Sgr.n. ordinaz.n. ordinaz. I Sgr.n. ordinaz. Sgr.Sgr.

Index des pièces détacheés • Ersatzteil- Verzeichnis • Spar part index. indice de pieus de repuesto

n. ordinaz.n. ordinaz. I Sgr.
I I I I I

850 Sp. lQ04109 M120 1904421 M120 4103113 LI01 4105019 L302
1'104110 "'120 19044n M120 4103122 UOI 4105\.122 U02743598 U09 1904111 Ml;>O 1<)04423 M120 4103123 LIOl 4105022 L3021 1848994 LI09 1904112 M120 1904424 M120 4103124 UOI 4105063 LI02

906308 LI05 1904113 M120 1904425 M120 4103131 UOI 4105097 LI04Q06309 U05 1904114 M120 1904426 M120 4103135 U23 4105098 Ll04Q06310 LID5 1904115 ~1l20 1904427 M120 4103137 LI23 4105184 L302906311 LI05 1904116 M120 1'104428 M120 41031.38 LI23 4105199 U03
967660 LI01 1904117 M120 1904429 101120 4103139 LI23 4105200 Ll03997215 LI09 1904118 M120 1904900 M120 4103145 Ll23 4105232 L3061903877 M120 1904197 101120 1905276 M120 4103148 LI23 4105235 L3061903878 M120 1904198 M120 1905277 M120 4103368 U04 4105241 l3071903879 M120 1904199 M120 1905278 M120 4103369 LI04 410,,5458 LI02

1903860 M120 1904201 M120 1905279 M120 4103635 U09 .4105487 U031903881 M120 1904202 M120 1905280 M120 4103635 U09 4105488 U03
1903882 M120 1904203 M120 1905281 M120 4103636 Ll09 4105494 LI041903883 M120 1904204 M120 4007478 M101 4103E-36 U09 4105781 MI02
1903884 M120 1904205 M120 4007478 MI011 1 4103907 U05 4105785 M102
lQ03885 M1;>0 1904206 M120 4007478 1'.10112 4103920 M107 4105786 MI02
1903886 M120 lQ04207 M120 4043891 U09 4104076 Ll05 4105970 LlOS1903887 M120 1904208 M120 4053025 LI09 4104\.178 U23 4105974 U091903888 1.1120 1904394 M120 4055378 M1011 1 4104079 LI23 4105975 Ll091903889 M120 1904395 M120 4058654 U25 4104150 LI04 4106392 U231903E\90 M120 1904396 M120 4060143 LI09 410419.6 LI05 4106394 U231903891 M120 1904397 M120 4079433 U09 4104197 L105 4108145 LI23
1903392 M120 1904398 M120 4085918 U09 4104223 U09 4108682 LI05
1903893 Ml;>O 1904399 M120 4C88079 M1011 1 4104224 U09 4108683 Ll05
1903894 M120 1904400 M120 4090'-'58 Ll09 4104225 Ll09 4108827 M1021903895 M120 1904401 M120 4090198 U09 4104245 Ll09 4108831 U09
1'1038'16 M120 1904t>02 M120 4090199 U09 4104367 Ll03 4108871 l3061903897 M120 1904403 M120 4090357 M101 4104:'174 U03 4108872 L3061903898 M120 1904 .•04 "'120 4090357 M1011 1 4104375 U03 4108873 l3071903899 M120 1904405 M120 4090357 M1011 2 4104377 U03 4108874 L3071903900 M120 1904406 M120 4091084 Ll09 4104378 U03 4108895 U251903901 M120 1904407 M120 4092646 LI23 4104382 LI03 4109351 Ll091903902 M120 1904408 M120 4094~08 M101 41043R3 U03 4109511 U041903903 M120 1904409 M120 4094308 M1011 1 4104384 UO) 4109565 U091903904 M120 1904410 M120 4094308 "11011 2 4104398 UO) 4109566 U091903905 M120 1'104411 M120 4101514 L118 41043'19 U03 4109601 U231903Q06 ~120 1904412 M120 4101517 U181 1 4104404 U03 4109.624 LI091903907 M120 lQ04413 ""120 4101518 LI181 1 4104405 LI03 4109805 U251903908 M120 1904414 M120 4101519 U05 4104t.79 L1181 1 4109898 L1091903C/09 M120 1904415 M120 4101721 LI1S 4104480 U181 1 4109899 LI09
1'103Q10 M120 1904"16 M120 4101722 LI18 4104481 L1181 1 4109900 LI091Q03C/l1 M120 1904417 M120 4101723 L118 4104736 U09 4110073 L1181903912 M120 1904418 M120 4102664 LI09 4104805 M107 411 0075 U051904107 M120 1904419 M120 410;>Q28 UOQ 4104989 Ll04 4110367 LI09
1904108 M120 1904420 M120 4103112 U01 41049QO Ll04 4110368 l109
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n. ordinaz. I Sgr. n. ordinaz.
I

Sgr. I n. ordinaz. I Sgr. I n. ordinaz. I Sgr. I n. ordinaz. !! Sgr.

4110575 M106 4123002 101101 4139u09 U09 4161.';\2 U23 41116176 UZ5
4110576 101106 4123002 M101/ 1 4140"62 U04 4164916 L306 4186181 M107
4110585 U05 4123002 11,10112 41410"2 U01 4164916 L307 4186260 U05
4110651 U09 4124149 UC9 4142205 U09 4165338 U18 4186309 MI07
4110652 UU9 4124538 LI09 4142207 U09 4168246 MI06 4186370 U05
4110689 "1107 4124539 LI09 4145605 LI09 4168247 l.l106 4186371 LI05
4110709 U02 41264R3 n09 4146233 LI05 4168248 MIC6 4186457 ~107
4110784 LI05 4128345 LIll9 4146?34 U05 4168£07 11,107 4186984 M107
411122~ U04 4128517 LI18/ 1 414624,:\ L302/ 1 4168406 M107 4186985 101107
1.1118'11 UOQ 412&518 LI16/ 1 4146245 U021 1 4169521 LI09 4187108 U2S
4111991 LI05 4128519 U18/ 1 4146%4 101107 4169522 LI04 4187109 U2S
4111992 LIOS 4128521 LI18/ 1 4146389 LI09 4172804 LI09 4187199 MI07
4112042 U02 4128524 U16/ 1 4149923 LI18 417"'11\74 UZ5 4187385 UOS
4112073 U02 4128526 UHI/ 1 4150232 LI04 4174787 M101/ 2 4187?86 LI05
4112<'74 LI09 4128527 UlS/ 1 4150468 U05 4174786 MI01/ 2 4187446 U09
4112845 UOS 41285?0 U1S/ 1 41504'14 U09 4174789 "'101/2 4187447 U09
4112?08 LI09 4128531 U18/ 1 4151115 U09 4174790 MI01/ 2 4187486 101107
4112909 U09 4128540 U18/ 1 4151116 U09 4174827 L306 4187487 MI07
411"'1000 LI04 4128542 U18/ 1 4151117 U09 4174827 L307 4187639 U09
4113001 UOA 4128932 101101/1 4151130 U021 1 4174826 U06 4187640 U09
4113498 U23 4129001 U18/ 1 4151399' U09 4171.828 L307 4186246 U09
4115'-174 U04 4129002 L118/ 1 4151400 U09 4174829 L306 4188872 U04
4115153 U09 4129004 L118/ 1 4151403 U09 4174829 U07 4189080 "HOI
4115947 U05 4129259 L302 4151404 U09 4177393 U09 4169080 "11011 1
4115987 U05 4129478 U09 415"428 U02 4177394 U09 4189u80 MI01/ 2
4115988 U05 4129625 U05 415~429 UO? 4179069 L30? 4189G81 MI01
4116326 U05 4129967 U09 41531,.30 U02 4179071 L302 4169;)61 101101/1
4117130 L306 4129972 LI03 4153431 U02 4179765 L302 4189C61 101101/2
4117130 L307 4130152 U09 4153386 U09 4180455 L3021 1 4190768 U02
4117275 M106 4130219 U25 4155001 U03 4180458 L3021 1 4191257 LI05
4117776 "1106 4130279 LI23 4155002 LI03 4164531 "'106 4191640 LI25
4117279 101106 4132106 LI23 4155,,51 L302 4184532 MI06 4191801 LI04
4117280 "1106 4132109 U23 4155u51 L3021 1 4184~33 101106 4191847 LI04
4117374 LI09 4132219 LI03 4155380 L3021 1 4184534 M106 4192017 LI25
4117694 MI07 4133?73 U09 4158470 LI04 4184::'35 101106 4192018 LI2••
4118261 LI04 4133773 LI09 4158471 LI04 4185927 LllB 41'12468 UO?
4118291 LI04 4134082 U02 4159416 "'101 4185928 U18 4192674 L3021 1
411831S LI09 4134615 U09 4159416 MI0l/ 1 4185930 LI18 4195580 U09
4119u47 U09 4135292 M106 4159989 LI18 4185932 LI1S 4195Ç.1\3 U09
4120409 U09 4135367 L302 ,+159989 U18/ 1 4186076 LI02 4195693 U09
41201.10 LI09 4136044 LI04 4161!:'54 LI04 4186080 LI02 4195:>94 LI09
4120411 L109 4136454 U01 4161555 LI04 4186(.84 LI25 4195695 L109
4120538 U09 4136455 U01 4161895 UOI 41860B5 LI25 4195696 U09
4120541 U09 4137191 LI25 4161897 LI01 4186095 LI25 41972PO U09
4122243 UIP 4137192 LI25 4162906 U02 4186171 LI25 4197281 U09
4122243 U18/ 1 4137193 U25 4163614 LI\.9 4186172 LU5 4204:J53 LI03
4122244 U18/ 1 4137517 LI09 4163633 U25 4186173 U25 4204ü60 LIC3
4122655 LH' 4139008 U09 4163704 U01 41A6175 U2'" 4204";61 LI03

Fiat 850 special carr.2 - (IX-1969)
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n. ordinaz. I Sgr. : =--= """ n. ordinaz. ~ ~'=Sg~." I " ~ERÄ VEO

4205451 -_ ... Ll02 14\.71401 Ll09 8':'"8132 4146364
4205453 Ll02 14183375 Ll02 4102686 4133773
420545'5_~'-Ll02 '~r4183375 Ll25 ~-."-" 4102687 " 4150494

-4205543 101107 ---141B4075 Ll09 4103144 4164512
4205544 101107 14184375 101102 4103358 4225765
4205!'57 Ll02 14187375 101107 4103359 4225766
4207486 101106 14187580 LI09 4103B65 4225682
4207-+87 101106 14289511 _.)-1102 4103866 4225683
4207488 101106 ~.•...•..= " -4105021 412925916100811 Ll04
4207489 101106 17671107 Ll02 4105473 42C4053
4207490 101106 - ._- 17679601 Ll25 - _.----, -~, 411U582 4226271 I '" ..:" =- '::"~--~ --. ~

4207491 101106 60087230 Ll23 4110674 4204060
4207492 101106 91û37u05 Ll03 4110675 .4204061
4207493 101106 91037!J06 L103 4107517 4216802
4207494 M106 4109514 4207859
4207498 101106 4111224 4191801
4207499 101106 4119073 4216874
4207526 Ll02 4125386 4225610
4207625 Ll04 4152232 4207526
4207f26 U04 4154996 4207625
4207859 U03 ••154997 4207626
4208500 101106 4155008 4216800
4216800 101106 4155009. 4216801
4216801 101106 4155020 4216873
4216802 101106 4158474 4225767
4216873 101106 4158475 4225768
4216874 M106 4159988 4229080
4221991 L302 4179765 4192674
4221992 L302 4186071 4110075
4221992 L3021 1 4186078 4205451
4222729 L3021 1 4186456 4186457
4222731 L3021 1 4187418 4189080
4225610 U03 4187418 4189080
4225682 LlOS 4187419 4189081
4225683 Ll05 4187419 4189081
4225765 LI04 4190770 4205453
42257.'66 U04
4225767 Ll04
4225768 Ll04
4226271 LI03
4229080 LU8
12605370 101102
12640601 /01102
13276211. Ll09
1B03~11 Ll09
13 ;'09001 U09
lB12701 LlO9
13743810 Ll09

/.f'\.~'J

Fiat 850 special carr.2 - (IX-1969)
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INDICE DELLE PART! Dl RICAMB 10 {AGGIUNTIVoi
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997358* MI02 4119276* MI02 4189080 MI01l 2A 4207499 MI06 4226241* Ll04
997358* MI02 4122243 LIl8 4189080 MI0l! 2B 4207499 MI06 4226241* Ll044007478 MI01l A 4123002 MI01l A 4189081 MI01l A 4207500* MI06 4226242* Ll04

4007478 MI0l! 2A 4123002 MI0l! 2A 4189081 MI01l 2A 4207500* MI06 4226242* Ll044007478 MI0l! 2B 4123002 MI01l 2B 4189081 MI0l! 2B 4207625 Ll04 4228428* Ll044055378 /HOl! 2A 4126979* MI0l! 1 4190037* Ll09 4207625 Ll04 4228428* Ll044088079 MI0l! 2A 4128932 MI0l! 2A 4195693 LI09 4207626 Ll04 4229818* MI064090357 MI0l! A 4153429 Ll02 4195693 LI09 4207626 Ll04 4229818* MI064090357 MI0l! 2A 4153429 LI02 4195694 LI09 4210998* Ll02 4232468* U024090357 MI0l! 2B 4159416 MI01l 2B 4195694 Ll09 4210998* Ll02 4232468* Ll024094308 MI01l A 4165338 L1l8 4196992* MI01l A 421fl780* Ll09 4236497* Ll044094308 MI0l! 2A 4173394* Ll04 4196992* MI01l 2 4218780* Ll09 4236498* Ll02
4094308 MI0l! 2B 4173397* Ll05 4196993* MI01l A 4218780* Ll09 4236498* Ll024105458 Ll02 4174787 MI0l! A 4196993* MI01l 2 4218780* Ll09 42q7339* Ll094105458 Ll02 4174787 MI01l 2A 4204053 Ll03 4218781* Ll09 4252045* Ll04
4105494 Ll04 4174788 MI01l A 4205451 Ll02 4218781* Ll09 4252302* Ll254105494 Ll04 4174788 MI0l! 2A 4205455 LI02 4218781* Ll09 4252303* Ll254105494 Ll04 4174789 MI0l! A 4205758* MI0l! 2A 4218781* Ll09 4253636* Ll044105786 MI02 4174789 MI01l 2A 4'205759* MI01l 2A 4218782* Ll09 4253637* Ll024105786 MI02 4174790 MI01! A 4207492 MI06 4218782* Ll09 4256888* Ll034105787* MI06 4174790 MI0l! 2A 4207492 MI06 4218782* Ll09 4258035* MI074108827 MI02 4175064* MI02 4207493 MI06 4218782* Ll09 4261021* Ll094108827 MI02 4175064* MI02 4207493 MI06 4218783* Ll09 4261021* Ll094110585 Ll05 4177393 Ll09 4207494 MI06 4218783* Ll09 4261022* Ll094110944* MI0l 4177393 Ll09 4207494 MI06 4218783* Ll09 4261022* Ll094110944* MI0l! 2B 4177394 Ll09 4207497* MI06 4218783* Ll09 4261023* Ll094115074 Ll04 4177394 Ll09 4207497* MI06 4226005* Ll02 4261023* Ll094119276* MI02 4186215* MI02 4207498 MI06 4226160* MI02 4261024* Ll094119276* MI02 4189080 MI01l A 4207498 MI06 4226160* MI02 4261024* Ll09
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~ERA> VED. --'~SGR-.-c "'-ERA VED. ~.~SGR. _~_ERA VED •.. ~ -~-SGR.

1903877 M120 1903897 M120 1904399 M120
1903878 M120 1903898 M120 1904400 M120
1903879 "1120 1903899 M120 1904401 M120
1903880 M120 1903912 M120 1904402 M120
1903881 M120 1904197 M120 1904403 M120
1903882 M120 1904198 M120 1904404 M120
1903883 M120 1904199 M120 1904405 M120
1903884 M120 1904201 M120 1904900 M120
1903885 M120 1904202 M120 190527ó M120
190388ó M120 1904203 M120 1905277 M120
1903887 M120 1904204 M120 1905278 M120
1903888 M120 1904205 M120 1905279 M120
1903889 M120 190420ó M120 1905280 M120
1903890 M120 1904207 M120 1905281 M120
1903891 M120 1904208 M120 4129478 4190037 Ll09
1903892 M120 1904394 M120 4137517 4247339 Ll09
1903893 M120 1904395 M120 4192017 4252302 Ll25
1903894 M120 1904396 M120 4192018 4252303 Ll25
1903895 M120 1904397 M120 4207498 4105787 MI06
1903896 M120 1904398 M120
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-l17i 4163704

41031314103122

41 03123

\\\\\\\\\\\
4136454

4141032

4103112
/ J ~~'-' I ~ IJ\. \fJiMl!l -- ~

4161895

4136455 s ;r ~ / / "- "-
967660

----'11 --/ / "-
4103113 s

"" 4103124

4141032

967660 ~D

4161897

850 Special • Capot
• Motorraumdeckel

COPERCHIO VANO MOTORE
• Engine Compartment Lid
• Tapa del motor

L1.01
IX-1969
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modi!. I n. ordinaz. Iquantl Denominazione Dé.ig~alion Benennung 'Description Denominaciones

967660 2 Tas se11.0 Tampon Gwnmipuffer Pad Tope
4103112 1 Cerniera fissa d Charnière Scharnier Hinge Blsagra
4103113 1 Cerniera fissa s Charnlère Scharnier Hlnge Blsagra
4103122 1 Molla Ressort Feder Spring Resorte
4103123 1 Perno Axe Bolzen Pin Pasador
4103124 1 Scontrino Gache Gesperre Striker plate Cerradero
4103131 1 Serratura compl. Serrure Schloss Lock Cerradura
4136454 1 Cerniera mobile d Charnlère Scharnier Hinge Bisagra
4136455 1 Cerniera mobile s Charnière Scharnie"r Hinge Blsagra
4141032 2 Perno Axe Bolzen Pin Pasador
4161895 1 Coperchio Couvercle Deckel Cover Tapa
4161897 1 Riparo p.contenitore Protection Ab deckung Protection Defensa
4163704 1 Rlparo p.contenltore Protectlon Abdeckung Protectlon Defensa

-17-
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4153429 s (Cl)

4153431 s (02)

17671107

4207526

4105063

SA

(01) 4186076

(02) 4190768

\<.1) 4105458
(02) 4110709

(01) d 4153428
(02) d 4153430

(011 4205451
(02) 4205453

(01-38) 4025455
(02-38) 4205557

4162906
~ ~ .. ---- 4186080

~

PLANCIA PORTASTRUMENTI E PARTI ANNESSE
850 Special • Planche de bord et annexes

• Instrurrentenbrett und Zubehör
• Instrument Panel and Relevant Parts
• Tablero de instrumentos y anexos

L1.02
IX-1969
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modi!. I n. oi'dinaz. Iquant.1 Denominazione Désignation Bene~nung Des'cription Denominaciones

41050E\3 2 Molla Ressort Feder Spring Resorte
4105458 1 Plancia portastru- Planche de bord Instrumentenbrett Inst/panel Tab1ero instrumentos

menti -01-
4110709 1 Plancia portastrumenti Planche de bord Instrumentenbrett Inst/panel Tablero instrumentos

-02-
4134082 1 Cornice Monture Rahmen Frame Marco
4153428 1 Puntone d -01- Etai Strebe Strut Tornapunta
4153429 1 Puntone s -01- Etai Strebe Strut Tornapunta
4153430 1 Puntone d -02- Etai Strebe Strut Tornapunta
4153431 1 Puntone a -02- Etai Strebe Strut Tornapunta
4162906 2 Rosetta appoggi0 sig1a Rondelle frein Sicherungsring Lockwasher Arande1a de freno
4186076 1 Ricoprimento sup.-01- Revêtement Verkleidung Covering Forro
4186080 1 Sigla Motif Modellzeichen Type plate Emblema
4190768 1 Ricoprimento sup.-O~- Revêtement Verkleidung Covering Forro
4205451 1 Ripostig1i0 -01- Botte à gants Ablegefach Recess Guantera
4205453 1 Ripostig1io -02- Botte à gants Ablegefach Recess Guantera
4205455 1 Ripostiglio -01-38- Botte à gants Ablegefach Recess Guantera
4205557 1 Ripostig1i0 ~02-38- Botte à gants Ablegefach Recess Guantera
4207526 2 Diffusore Diffuseur Düse Diffuser Difusor
14183375 Piastrina fissaggi0 Agrafe Klemmstück Clip Sujetador

ripos tiglio
17671107 Vite Via Schraube Screw Tornillo

Ll. 02 850 special carr.(2)
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4134082~[M __óJ

4232.468 (=~~)
:I)4D92..4232.4b 8(4~)

U10lO 4IJj~42.9 > (~~l
,)40zo 4-2.3~Aqg s l~
C4094 4Hi ;4 2.q $ (38
.Y 4094 4-21 09 q B > (~9)
C4o%42.IOl)lJ8 $ (3~
j) 40% 42'%4.41 g s (~~)

4153429 5 (Cl)

4153431 5 (02)

17671107 5r~,;;;;;b;~;;.;,";,j;i,,"'i"'~"':?""\

SA

(01) 4186076
(02) 4190768

L-r (,n) 4105"4"g '402.-0
h3) 42.53'-rt 114010

(?~)ti I054?,S C.40qlt
oe) 4Q2bO o~ 114o~4.
lQl) 4105458
(02) 4110709

,(Ol) d 4153428
U02) d 4153430

(i~l 4205451 < 40Zo
1~3) 420?4S5 0 4020
(01'. 4205451

. ,0" "' ,.. ¥ '.:~::~::~~-;;"~;,;::r,:.-",,~;'" I (02) 4205453
;::...•;_r.,;;.'i.;.t•.;;;'1f"tt;~.~".~.>,.~".<"e . (01 38! 4025455
~~~=Ee -(02-38) 4205557

@ _ I 4162906
~ __ - 4186080

PLANCIA PORTASTRUr.,'ENTI E PART. ANNESSE
850 Special
(603.10.2.D8)

Planche de bord et annexes
Instrumentenbrett und Zubehör

Instrument Panel ano Rèlevant Parts
Tab/era de instrumenios y anexos

L1.02
~
15-05-71
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/---------------5 4105488

d 4104374 ..
d 91037005

4104367
5 4104375

4155002

5 91037006
~

~~ .. ~ ... -t.~ 5

4155001 d

4105487 d

4204060 d

4204053 (01)

4207859 (02)

4204061 5

~_=,~ ..•.o=-~=~=--

~~D~ ~~_ ~ _~ _~.,~~."._ 0_ ._.

850 Special • Plancher
• Fussboden

PAVIMENTO
• Floot'
• Piso

1/2

L1.03
IX-1969



modi!.. Denominazione Dósignation Ben.ennung Description Denominaciones

4104367 1 Traversa inf.centr. Traverse Traverse Cross rail Travesano
4104374 1 Mensola d Console Stütze Reinforcement Refuerzo
4104375 1 Mensola s Console Stütze Reinforcement Refuerzo
4104377 1 Scatolamento d Ferrure Kastenelement Boxed panel Refuerzo
4104378 1 Scatolamento s Ferrure Kastenelement Boxed panel Refuerzo
4104382 2 Pias tra Plaque Platte Plate Placa
4104383 1 Puntone d Etai Strebe Strut Tornapunta
4104384 1 Puntone s Etai Strebe Strut Tornapunta
4104398 1 Rinforzo d Renfort Verstärkung Reinforcement Refuerzo
4104399 1 Rinforzo s Renfort Verstärkung Reinforcement Refuerzo
4104404 1 Cappello d Support Lager Support Soporte
4104405 1 Cappello s Support Lager Support Soporte
4105199 1 Longherone lat. Longeron Längsträger Side membel' Larguero

post. d Längsträger4105200 1 Longherone lat. Longeron Side membel' Larguero
post. s

4105487 1 Pias tra d Plaque Platte Plate Placa
4105488 1 Pias tra s Plaque Platte Plate Placa
4129972 1 Traversa post. ani. Traverse Traverse Cross rail Travesano
4132219 1 Traversa post.ant.-32- Traverse Traverse Cross rail Travesa.no
4155001 1 Longherone ant.post.d Longeron Längsträger Side member Larguero
4155002 1 Longherone ant.post.s Longe ron Längsträger Side member Larguero
4204053 1 Traversa ant.-Ol- Traverse Traverse Cross rail Travesa.no
4204060 1 Longherone ant. d Longeron Längsträger Side member Larguero
4204061 1 Longherone ant. s Longeron Längsträger Side member Larguero
4207859 1 Traversa ant.-02- Traverse Traverse Cross rail Travesano
4225610 1 Piattabanda post. Plate-bande Verstärkung Panel Platabanda
4226271 1 Traversa post. canpl. Traverse Traverse Cross rail Travesa.no

91037005 1 Longherone centr.d Longeron Längsträger Side member Larguero
91037006 1 Longherone centr.s Longeron Längsträger Side membel' Larguero

L1.03 850 special earl'.(2)

o o o ()



j /) ~) /)

4155001 d

4204060 d

c.4óq z 4t.o",o~3 (41)
~4'O~2.42568g8 (4l)

4204053 (01)

4201.859 (02),
t ••••

4204061 s

@Vo

PAVIMENTO

d 4104374
d , 91037005

4104367
s 4104375

___ 591037006

~ s 4105488
/

-""""""'"""""" --
4155002

L1.03

--~

850 Special
(flo3.IO .zo!)

Plancher
Fussboden '

Floor
'Piso

111 ~
15-05 -11





) ) ) )

s 4104384

s 4104399

s 4104378

4226271
d 4104404
s 4104405

d 4105199
4225610

s 4105200

[gj

~

~

~

@o

l!îi

?
4129972
4132219 (32)
4104382

4104382

4104377 d

850 Special • Plancher
• Fussboden

PAVIMENTO
• Floor
• Piso

lil

L1.03
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L1.04

4136044
4191801

(17) 4191847

s 4104990
I s 4105098

s 4113001
d 4225765
s 4225766

(t3A

d 4113000
d 4104989
s 4207626

• Body Shell Inner Elements
• Caja, elementos interiores

_---------------------4188872
s 4103369

SCOCCA, ELEMENTI INTERNI
• Coque, éléments intérieurs
• Wagenkasten-Innenteile

4105494 (ol)l
4109511 (02)/

4226004 (30 U
4115074 _

4118261

850 Special

4207625 d

4105097 d

4103368 d



modi''- I n. ordinaz. quant. Denominazione Désignalion Be n,e n n u n 9 Desçription Denominaciones

4103368 1 Montante int.para- Montant Säu1e Pillar Montantebrezza d
4103369 1 Montante int.para- Montant Säu1e Pillar Montantebrezza s
4104150 1 Coperchio Couverc1e Decke1 Cover Tapa4104989 1 Passaruota int.post.d Passe-roue Radkastenb1ech Whee1box Cavidad de rueda4104990 1 Passaruota int.pèst.s Passe-roue Radkastenb1ech Whee1box Cavidad de rueda4105097 1 Passaruota est.post.d Passe-roue Radkastenb1ech Whee1box Cavidad de rueda4105098 1 Passaruota est.post.s Passe-roue Radkastenb1ech Whee1box Cavidad de rueda4105494 1 Cruscotto comp1.-01- Tablier Stirnwand Dash/pane1 Tab1ero4109511 1 Cruscotto comp1.-02- Tablier Stirnwand Dash/pane 1 Tab1ero4111223 1 Parete riparo C1oison Trennwand Partition panel Tabique4113000 1 Piastra d Plaque Platte P1ate P1aca4113001 1 Pias tra s Plaque Platte P1ate P1aca4115074 1 Sede batteria Siège batterie Batteriesitz Battery seat Soporte bater!a4118261 1 Profila to gonuna Caoutchouc Profilgwmni Weatherstrip Goma4118291 1 Tasse1lo Tampon Beilage Pad Taco4136044 2 Guarnizione Caoutchouc Profil gummi Weatherstrip Goma4140062 1 Contenitore Niche Pfanne Seat Cavidad4150232 1 Conteni tore -17- Niche Pfanne Seat Cavidad4158470 1 Longherina lat.sup.d Longrine Längsschiene Side rail Larguero-01'-4158471 1 Longherina 'lat.sup.s Longrine Längsschiene Side rail Larguero-01-
4161554 1 Longherina 1at.sup.d Longrine Längsschiene Side rail Lar'guero.-02-
4161555 1 Longherina 1at.sup.s Longrine Längsschiene Side rail Larguero-02-
4169522 1 Profilato gomma Caoutchouc Profilgumml Weatherstrip Goma4188872 1 Traversa sup. Traverse Traverse Cross rail Tra.vesano4191801 1 Pare te divisoria C1oison Trennwand Partition panel Tabique4191847 1 Parete divisoria -17- C1oison Trennwand Partition pa.ne1 'Tabique4207625 1 Passaruota int.ant.d Passe-roue Radkastenb1ech Wheelbox Cavidad de rueda4207626 1 Passaruota int.ant.s Passe-roue Radkastenb1ech Whee1box Cavidad de rueda.4225765 1 Montante post.inf.d Montant Säu1e Pillar Montante4225766 1 Montante post.inf.s Montant Säu1e Pillar Montante4225767 1 Ossatura lat. d Ossature Karosserievorbau Framing Armazón4225768 1 Ossatura lat. s Ossature Karosserievorbau Framing Armazón16100811 2 Dado ~crou Mutter Nut Tuerca

Ll. 04 850 special carr.(2)
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modi!.

906308 1
906309 1
906310 1
906311 1

4101519 1
4103907 1
4104076 1
4104196 1
4104197 1
4105970 2
4108682 1
4108683 1
4110075 1
4110585 1
4110784 1

\4111991 1
411~992 1
4112845 1
4115947 1
4115987 1
4115988 1
4116326 1
4129625 1
4146233 1
4146234 1
4150468 1
4186260 1
4185370 1
4186371 1
4187385 1
4187386 1
4191257 1
4225682 1
4225683 1

L1. 05

(:J

Donominaziono

Rivestimento parte
ant. d
Rivestimento parte
ant. s
Rivestimento lat.post.
d
Rivestinlento lat.post.
s
Cornice post.
Supporto
Traversa sup.
Rinforzo d
Rinforzo s
Sede faro
Piastra collegamento d
Piastra collegamento s
Rivestimento ant.
Convogliatore aria-01-
Traversa post. inf.
compl.
Fondello lat.post.d
Fondello lat.post.s
Supporto
Canalino po~t.
Riporto post. d
Riporto post. s
Convogliatore aria-02-
Traversa post. inf.
co:npl.-32-
Supporto -17-
Supporto -17-
Traversa post.inf.
cOr.'lpl.-17-
Traversa post. sup.
Padiglione -01-
Padiglione -02-
Parafango ant.d
Parafango ant.s
Traversa post.sup.-17-
Fiancata d compl.
Fiancata s caopl.

850 special carr. (2)

Désignation

Revêtement
Revêtement
Revêtement
Revêtement
Monture
Support
Traverse
Renfort
Renfort
Siège de phare
Plaque
Pla~ue
Revetement
Convoyeur
Traverse
Culot
Culot
Support
Profilé
Revêtement
Revêtement
Convoyeur
Traverse
Support
Support
Traverse
Traverse
Pavillon'
Pavillon
Aile
Aile
Traverse
Coté de coque
Coté de coque

(0

Bonennung

Verkleidung
Verkleid"ung
Verkleidung
Verkleidung
Rahmen
Lager
Traverse
Verstärkung
Verstärkung
Scheinwerfersitz
Platte
Platte
Verkleidung
Leitblech
Traverse
Bodenteller
Bodenteller
Lager
Profil
Verkleidung
Verkleidung
Leitblech
Traverse
Lager
Lager
Traverse
Traverse
Dach
Dach
Kotflügel
Kotflügel
Traverse
Seitenwand
"Seitenwand

o

Descriptio"

Panel
Panel
Panel
Panel
Frame
Support
Cross rail
Reinforcement
Reinforcement
Headlamp seat
Plate
Plate
Panel
Conveyor
Cross rail
End plate
End plate
Support
Channel
Panel
Panel
Conveyor
Cross rail
Support
Support
Cross rail
Cross rail
Roof panel
Roof panel
Hudguard
Hudguard
Cross rail
Side panel
Side panel

Den 0 min a c i Q...ne s

Panel
Panel
Panel
Panel
Marco
Soporte
Travesano
Refuerzo
Refuerzo
Coraza de faro
Placa
Placa
Panel
Canalizador
Travesano
Tapón
Tapón
Soporte
Perfil
Panel
Panel
Canallzador
Travesano
Soporte
Soporte
Travesano
Travesano
Techo
Techo
Guardabarros
Guardabarros
Tr3"vesano
Costado
Costado

(~IJ
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C 3356
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4109898
4169521

d 4124538
5 4124539

1
j

. -=.,;; ~

850 Special

..
• Portes
• Türen

PORTE
• Doors
• Puertas
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modi!. Denominazione Désignation Bene,nnung Description Denominaciones

743598 2 Tassel10 Tampon Beilage Pad Taco
848994 4 Coprigiunto Couvre-joint Lasche Fishplate Cubrejuntas
997215 2 Perno Axe Bolzen Pin Eje

4043891 2 Perno Axe Bolzen Pin Eje
D 3356 4053025 2 Boccola Bague caoutchouc Gummibüchse Rubber bush Cojinete

4060143 2 Rosetta elastica Rondelle frein Sicherungsring Lockwasher Arandela de freno
4079433 2 Piastrina Plaquette Plättchen P1ate Placa
4085918 2 Profilato gamma post.e Caoutchouc Profilgummi Weatherstrip Goma

sup.
4090058 2 Ribattino Rivet Niet Rivet Remache
4090198 1 Squadretta mobile d :;querre Halter Bracket Apoyo
4090199 1 Squadretta mobile s :;querre Halter Bracket Apoyo

C 3356 4091084 2 Manigl1a est. Poignée Griff Handle Manecllla
4102664 2 Canalino ant.inf. Profilé Profil Channel Perfil
4102928 2 Cristall0 Glace Glasscheibe Glass Cristal
4103635 1 Cornice cristalli est. Monture Rahmen Frame Marco

d
4103635 1 Cornice crista110 int. Monture Rahmen Frame Marco

s
4103636 1 Cornice cristalli est. Monture Rahmen Frame Marco

s
4103636 1 .Cornice cr1stall1 int. Monture Rahmen Frame Marco

d
4104223 1 Cornice gomma d Monture Rahmen Frame Marc'o
4104224 1 Cornice gomma s Monture Rahmen Frame Marco
4104225 2 Cristallo girevole Gl'ace G1asscheibe Glass Cristal
4104245 2 Montantino centr. Profilé Profil Channel Perfil
4104736 2 Profilato gamma inf. Caoutchouc Profilgummi Weatherstrip Gomá

ant.
4105974 1 Supportino inf.d Support Lager Support Soporte
4105975 1 Supportino inf.s Support Lager Support Soporte
4108831 2 Panel10 Bouton Knebelgriff Knob Botón
4109351 2 Fune Cable Seil Cab1e Cable

C 3356 4109565 1 Porta d Porte Tür Door Puerta
C 3356 4109566 1 Porta s Porte Tür Door Puerta

4109624 2 Ghiera Rosace Rosette Ornament Virola
4109898 2 Tirante rimandO Tirant Stange Rod Varilla

C 3356 4109899 1 Asta sicurezza d Tige Stange Rod Varil1a
C 3356 4109900 1 Asta sicurezza s Tige Stange Rod Varil1a

4110367 1 Squadretta fissa d :;querre Halter Bracket Apoyo
4110368 1 Squadretta fissa s :;querre Halter Bracket Apoyo

C 33'56 4110651 1 Serratura d campl. Serrure Schloss Lock Cerradura
C 3356 4110652 1 Serratura s campl. Serrure Schloss Lock Cerradura

4111891 2 Batticalcagno Bavolet Fussleiste Dooisil1 mou1ding Moldura
4112274 2 Alzacristallo Lève-glace Kurbelapparat Window regulator Elevador
4112908 1 Gocciolatoio d Gouttière Dachrinne Trough Vierteaguas
4112909 1 Gocciolatoio s Gouttière Dachrinne Trough Vierteaguas
4115153 4 Cerniera mobile Charnière Scharnier Hinge Bisagra
4117374 4 Cop.rigiunto Couvre-joint Lasche Fishplate Cubrejuntas

1/3 L1.09 Fiat 850 special carr.2
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modif. I n. ordinaz. IQuant./ Denominazione Désignation Benennung Descriptien Denominacienes

4118315 4 Perno A:x.e Bolzen Pin Pasador
4119047 4 Pattino Patin Glei tstein Pad Patfn
4120409 2 Molla Ressort Tellerfeder Spring Muelle
4120410 1 Tirante arresto d Tirant arrêt Türspanner Door check Tirante
412041. 1 Tirante arresto s Tirant arrêt Türspanner Door check Tirante
4120538 2 Cerniera fissa sup. Charnière Scharnier Hinge Bisagra
4120541 2 Cerniera fissa inf. Charnière Scharnier Hinge Bisagra
4124149 4 Tassello Tampon Gummipuffer Pad Tope
4124538 1 Rimando d Renvoi Zwischenbetätigung Idle lever Reenvlo
4124539 1 Rimando 5 Renvoi Zwischenbetätigung Idle lever Reenvlo
4126483 2 Asta est.sicurezza Tige Stange Rod Varllla
4128345 2 Maniglia alzacristallo Poignée Kurbel Handle Manivela
4129478 2 Profilato gomma inf. Caoutchouc Profllgummi Weatherstrip Goma

vano porta
4129967 2 Profilato gamma sup. Caoutchouc Profllgummi Weatherstrip Goma

ant.
C n56 4130152 2 Guarnizione maniglia Joint Dichtung Gasket Junta

est.
4133373 2 Profilato gamma inf. Caoutchouc Profllgummi Weatherstrip Goma.

vano porta -32-
Glis5ière4133773 1 Guida ritegno d Schiene Gulde GUla

4134615 4 Molla Agrafe Klemm'stück Clip Sujetador
4137517 2 Profilato gamma sup. Caoutchouc Profllgummi Weatherstrip Goma

vano porta
Poignée4139008 1 Maniglia interna d Griff Handle Manecllla

4139009 1 Maniglia interna 5 Poignée Griff Handle Manecilla
4142205 2 Molla Ressort Feder Spring Resorte
4142207 2 Perno p.sicurezza A:x.e Bolzen Pin Eje
4145605 4 Carrucola Poulie Sellrolle Sheave Roldana
4146389 Molletta fiss.gomma Agrafe Klemmstück Clip Sujetador

inf.. 4150494 1 Guida ritegno s Glissière Schiene Guide GUla
.4151115 1 Telaino d campl. Monture Rahmen Frame Marco
.4151116 1 Telaino s compl. Monture Rahmen Frame Marco
4151117 2 Scontrino Gache Gesperre Striker plate Cerradero

C 3256 4151399 1 Cana11no girevole d Monture Rahmen Frame Marco
compl.

C 3256 4151400 1 Canalino girevo1e s Monture Rahmen Frame Marco
compl.

PoignéeC 3256 4151403 1 Maniglia d Griff Handle Pestlllo
C 3256 4151404 1 Maniglia s Poignée Griff Handle Pestlllo

4153886 2 Tassello Tampon Gummipuffer Pad Tope
4163614 2 Perno A:x.e Bolzen Pin Pasador
4169521 2 Molletta Agrafe Klemmstück Clip Sujetador
4172804 2 Anello gomma Bague Ring Ring Guarnición
4177393 1 Scontrino d Gache Gesperre Striker plate Cerradero
4177394 1 Scontrino s Gache Gesperre Striker plate Cerradero

D 3256 4187446 1 Maniglia d Poignée Griff Hariil.le Pestlllo
D 3256 4187447 1 Maniglia s Poignée Griff Handle Pestlllo

lj3L1•0'9 Fiat 850 special carr.2
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4151115 d

4151116
c 3256 4151399 d
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C 3256 4151403 d
c 3256 4151404 s

13743810
4060143
4151117
4153886
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- 4090058
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PARABREZZA E FINESTRE
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4110073

L1.18
850 Special • Pare-brise el baies vilrées

• Windschulzscheibe und Fensler
• Windshield and Windows
•• Parabrisas y venlanas IX-1969



modi!. I n. ordinaz. IQuan!.1 Denominazione Désignation Benennung De.sc"-iption Denominacionel

4101514 1 Cr1stal1o ant. Glace Glassche1be Glass Cr1stal
4101721 2 Cr1stallo lat.
4101723 1 Corn1ce lat.gamaa s Monture Frame Marco
4110073 1 Cr1stallo post. Glace Glassche1be Glass Cr1stal
4122243 1 Cr1stal1o ant.-33-34- Glace Glassche1be Glass Cr1stal

35-39-40-41-42-43-46-47
4149923 2 Copr1g1unto 1nf.ant. Couvre-jo1nt Lasche F1shplate Cubrejuntas

e post.
4159989 2 Copr1g1unto lat. Couvre-jo1nt Lasche F1shplate Cubrejuntas
4165338 1 Cr1stallo ant.-38- Glace Glassche1be Glass Cr1stal
4185927 1 Corn1ce ant. Monture Rahmen Frame Marco
4185928 1 Corn1ce post. Monture Rahmen Frame Marco
4185930 .1 Corn1ce p.parabrezza Monture Rahmen Frame Marco.
4185932 1 Corn1ce p.f1nestra Monture Rahmen Frame Marco

post.
4229080 1 Corn1ce lat.est. Monture Rahmen Frame Marco

L1.18 850spec1al carr.(2)
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PARABREZZA E FINESTRE L1.18/1
850 Special • Pare~brise et baies vitrées

• Windschutzscheibe und Fenster
• Windshield and Windows
• Parabrisas y ventanas IX-1969



modi!. I n. ordinaz. Iqu.n!.1 Denominazione Désignation 8en,ennung Description Dcnominaciones

4101517 1 Cristallo post. Glace G1asscheibe G1ass Cristal
4101518 1 Cornice gamma post. Monture Rahmen Frame Marco
4104479 2 Ghiera est. ~crou Gewindering Plug Tornil10
4104480 2 Ghiera int. ~crou Gewindering Ring Tuerca
4104481 2 Rosetta piana Rondelle Scheibe Washer Arandela
4122243 1 Cristallo ant. Glace Glasscheibe Glass Cristal
4122244 1 Cornice gamma ant. Monture .Rahmen Frame Marco
4128517 2 Crista110 fisso lat. G1ace Glasscheibe G1ass Cristal
4128518 1 Cornice gomma d Monture Rahmen Frame Marco
4128519 1 Cornice gomma s Monture Rahmen Frame Marco
4128521 2 Crista110 girevole Glace Gh sscheibe G1ass Cristal
4128524 2 Profilato gomma Caoutchouc Profilgummi Weatherstrip Goma
4128526 1 Profilato est.d Profilé Profil Channel i Perfil
4128527 1 Profllato est.s Profilé Profil Channel Perfll,
4128530 1 Montantino centr.d ~Profilé Profil Channel Perfil
4128531 1 Montantino centr.s Profilé Profil Channel Perfil
4128540 2 Dispositivo apertura Verrou Riege1 Lock Pestillo
4128542 6 Vite Vis Schraube Screw Tornillo
4129001 1 Montantino centr. Profilé, Profil Channel Perfil

girevole d
4129002 1 Montantinö centr. Profilé Profil Channel PerUl

girevole s ' j

4129004 2 Boccola DouiUe Büchse - Bush ,,- Casquillo
4159989 2 Coprigiunto Couvre-joint Lasche Fishplate Cubrejuntas

Ll.18/1 850 special carr. (2)
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4130279
4113498
4108145

4103135

d 4104078

d 4132108
4103148
4103145
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11111111111
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4104079 s

850 Special • Couveic/e de coffre
• Kofferraumdeckel

CO PER CH I 0 VA NOB A GA GL I
• Luggage Compartment Lid
• Tapa del baCIl
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modi!. I n. ordinaz. quant. Donominazione Désignation Benennung Description Denominac.Jones

4092646 1 Leva Levier Hebel Lever Palanca
4103135 1 Dispositivo chiusura Verrou Riegel Lock Pestillo

compl.
4103137 1 Leva Levier Hebel Lever Palanca
4103138 1 Molla Ressort Feder Spring Resorte
4103139 1 Perno Axe Bolzen Pin Eje
4103145 2 Tassello Tampon Gummipuffer Pad Tope
4103148 1 Profllato gomma Caoutchouc Profllgummi Weatherstrip Goma
4104078 1 Supporto d Support Lager Support Soporte
4104079 1 Supporto s Support Lager Support Soporte
4106392 1 Guaina Gaine Hülle Sheath Funda
4106394 1 Fllo Fll I Draht Wire Hllo
4108145 2 Perno Axe Bolzen Pin Eje
4109601 1 Coperchio compl. Couvercle I Deckel Cover Tapa
4113498 1 Piastrina , Plaquette Plättchen Plate Placa
4122655 1 Staffa Ihrier 1 Halter Bracket Soporte
4130279 1 Tampone Tampon Gummipuffer Pad Tope
4132108 1 Cerniera mobile d Charnière Scharnier Hinge Bisagra
4132109 1 Cerniera mobile s Charnière Scharnier Hinge Bisagra
4164512 1 Guarnizione Joint Dichtung Gasket Junta

60087230 1 Tubetto Tuyau Rohr Pipe Tubo

L1.23 850 special carr.(2)
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4186084

4108895

)

4186095

)

4192018
4130219

d 4186171~
5 4186172

4109805

e

)

d 4186175
~ 4186176

4186173

MODANATURE EGUARNIZIONI ESTERNE
850 Special • Moulures et garnitures extérieures

• Äussere Verzierungen
• Outer Trim Mouldings
• Molduras exteriores

L1.25
IX-1969



mod;f .• I n. ordinaz. quant. Denominazione Désignallon Bene~nung Descriptio" Dcnominaciones

4058654 Molletta fiss.cappuc- Agrafe Klemmstück Clip Sujetadorcio
4108895 1 Portatarga Porte-plaque Kennzeichenhalter Plate support Soporte de placa4109805 2 Modanatura sotto porta Moulure Zierleiste Moulding Moldura4130219 Staffetta fiss.modana- Agrafe Klemmstück Clip Sujetadorture sottoporta
4137191 2 Cornice faro Monture Rahmen Frame Marco4137192 2 Staffetta sup. Collier Halter Retainer Abrazadera4137193 2 Staffetta inf. Collier Halter Retainer Abrazadera4163633 Molletta fiss.fregio Agrafe Klemmstück Clip Sujetador4173874 2 Staffa targa ~trier Halter Bracket Soporte4186084 1 Fregio anteriore Motif Zierstück Ornament Embellecedor4186085 1 Sigla Motif Modellzeichen Type plate Emblema4186095 2 Modanatura gocciola- Moulure Zierleiste Moulding Molduratoio
4186171 1 Modanatura parafango Moulure Zierleiste Moulding Molduraant.d
4186172 1 Modanatura parafango Moulure Zierleiste Moulding Molduraant.s
4186173 2 Modanatura porta Moulure Zierleiste Moulding Moldura4186175 1 Modanatura parafango Moulure Zierleiste l10ulding Moldurapost.d
4186176 1 Modanatura parafango Moulure Zierleiste Moulding Moldurapost.s
4187108 1 Cappuccio p.modanatura Capuchon Schutzkappe Boot Capuchónant.d
4187109 1 Cappuccio p.~Qdanatura Capuchon Schutzkappe Boot Capuchónant.s
4191640 1 Sigla -Idroconvert- Motif /Ylodellzeichen Type plate Emblema-17-
4192017 Molletta fiss.modana- Agrafe Klemmstück Clip Sujetadorture .
4192018 Molletta fiss.estre- Agrafe Klemmstück Clip Sujetadormitá modanature ." - -
14183375 Molletta fiss.sigla Agrafe Klemmstück Clip Sujetador17679601 2 Vite Vis Schraube Screw Tornillo

Ll. 25 850 special carr. (2)
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4186084

4137191
4173874

4108895- __

1

4186095

.~

-

~42?l30.3
4130219

d 4186171~.
s 4186172

4109805 '

~

!~,.
41916401 .f/ii;~1 .. :14183375

~41860B5 .. c~-~ I
ol!9rMtJ.

d 4186175
~ 4186176
4186173

j
I

I
1

I,

MODANATUREo EGUARNIZIONI ESTERNE
"
850 Special
(~o~.IO. 208)

Moulures et garnitures éxtérieures
Äussere Verzierungen

Outer Trim Mouldings
Molduras exteriores

L1.25
.JX-f9(J9
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û e>- o ,0

••

d 4179069 03278
4179765 0 3278C 3~67
4179071 03278

4135367

d 4112042 C 3278
~ 4112073 c m8

~

4105184- ~ _

C )278 :::::::~
C 3650 4105022

~?,,\ q~D
C 3650 ~
o 3~67 4192468
o 36504221992
o 3650 422199()s

850 Special • Protections
• Abdecl<ungen und Dichtungen

R IPA RI
• Protection Items
• Elementos de protección

L3.02
IX-1969



modi!. I n. ordinaz. IQuant.I Denominazione Désignation Bononnung Descriptio" Denominacionea

C 3278 4105019 1 Guarnizione Joint Dichtung Gasket Junta
C 3650 4105022 1 Guarnizione Joint Dichtung Gasket Junta

4105184 1 Profilato gomma Caoutchouc Profllgummi Weatherstrip Goma
C 3278 4112042 1 Riparo post. d Protection Abdeckung Protection Defensa
C 3278 4112073 1 Riparopost.centrale Protection Abdeckung Protection Defensa
C 3650 4129259 1 Riparo post. s Protection Abdeckung Protection Defensa

4135367 1 Guarnizione Joint Dichtung Gasket Junta
4155051 1 Riparo Protection Abdeckung Protection Defensa

D 3278 4179069 1 Riparo post.d compl. Protection Abdeckung Protection Defensa
D 3278 4179071 1 Riparo post.centr. Protection Abdeckung Protection Defensa
D 3278 4179765 1 Guarnizione Joint Dichtung Gasket Junta
C 3467
.D 3467 4192468 1 Guarnizione Joint Dichtung Gasket -' Junta
D 3650 4221991 1 Riparopost.s ,Protection Abdeckung- Protection Defensa
D 3650 4221992 1 Guarnizione Joint Dichtung Gas!,"et Junta

L3.02 850 special carr.(2)
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41550;;~-

c 3650 4105022
c 36504146243
c 3650 4155380 5

~0 -0

4151130
4146245

d 4192674

~ ~ 4180458
d 4180455

o '-
-~

'.

~i

4222731 03650
. 4221992 0 3650

~ .. >,... ~ 4222729 0 3650

RIPARI I L3.02i1
850 Special • Protections

• Abdeckungen und Dichtungen
• Protection Items
• Elementos de protecc;ón IX-ll109
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modif. I n. ordinaz. IQuanl.1 Dcnominazione Désignatiofl 8 c,n e n n u n 9 Description Denominaciones.
C 3650 4105022 1 Guarnizione Joint Dichtung Gasket Junta
C 3650 4146243 1 Guarnizione Joint Dichtung Gasket Junta

4146245 1 Guarnizione vano Joint Dichtung Gasket Junta
cambio

4151130 1 Guarnizione cavi Joint Dichtung Gasket Junta
4155051 1 Riparo Protection Abdeckung Protection Defensa

C 3650 4155380 1 Riparo post.s Protection Abdeckung Protection Defensa
4180455 1 Riparo post.d compl. Protection Abdeckung Protection Defensa
4180458 1 Riparo post.centr. Protection Abdeckung Protection Defensa
4192674 1 Guarnizione d Joint Dichtung Gasket Junta

D 3650 4221992 1 Guarnizione Joint Dichtung Gasket Junta
D 3650 4222729 1 Riparo post.s Protection Abdeckung Protection Defensa
D 3650 4222731 1 Guarnizione Joint Dichtung Gasket Junta

L3.02/1 850 special carr.(2)
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4164916 4105235\
""""4174828 d

11\ \ "'. a 'tI u

K') - 4105235

I tJA ~~~~~ --[ó .dl •~
.~..:.,-:..\

}: i;i, 1\< :.:i.
4117130

4174827
4174827

4117130

~~
~

4174829 5

~ .~W
4105232

4164916
GDA

850 Special • Pare-chocs AV
• Vorderer Stossfänger

PARAURTI ANTERIORE
• Front Bumper
• Parachoques anterior

L3.0G
IX-1969



",

modil. I n. ordinaz. Iauanl. I Denominazione Désignatlon Benennung Descriptio" Oenominaciones

4105232 1 Lama Lame Stossfänger Bar Parachoques
4105235 2 Cappuccio gonuna Capuchon Schutzkappe Boot Capuchón
4108871 1 Staffa d :gtrier Halter Bracket Soporte
4108872 1 Staffa s :gtrier Halter Bracket Soporte
4117130 2 Tampone gonuna Tampon Bellage Pad Taco
4164916 2 Vite Vis Schraube Screw Tornlllo
4174827 2 Vite Vis Schraube Screw Tornlllo
4174828 1 Rostro d canpl. Sabot Stossfängerhorn Guard Tope
4174829 1 Rostro s canpl. Sabot Stossfängerhorn Guard Tope

L3.06 850 special carr. (2)
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4174829 d

4164916 ~

4108873' ~.

4105141 ~

41088745____________ _ . (t5Ï5j)

@8

4117130
4174827

5 4174828

4117130

4174827

4164916

.850 Special • Pare-choc.s AR
• Hinterer Stossfänger

PARAURTI POSTERIORE
• Rear Bumper
• Parachoques posterior

L3.07\
IX-1969
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modi!. I n. ordinaz. Iquantl Denominazione

4105241 1 Lama
4108873 1 Staffa d
4108874 1 Staffa s
4117130 2 Tampone
4164916 2 Vite
4174827 2 Vite
4174828 1 Rostro s canpl.
4174829 1 Rostro d canpl.

Désignalion

Lame
gtrier
gtrier
Tampon
Vis
Vis
Sabot
Sabot

Benennung

Stossfänger
Halter
Halter
Beilage
Schraube
Schraube
Stossfängerhorn
Stossfängerhorn

Description

Bar
Bracket
Bracket
Pad
Screw
Screw
Guard
Guard

Denominaciones

Parachoques
Soporte
Soporte
Taco
Torn1l1o
Torn1l1o
Tope
Tope

L3.07

o

850 special carr. (2)

o o o



() () ,~~) :1

Ml.20 4

4007478
4094308

4090357 d

@o

4 M1.20

.. [
.........- . d 4189080c: _ ,"'¥ .,4189081

s 4123002

_4159416
d 4090357

4159416
s 4123002

"~!

850 Special • Sièges avant
• Vordersitze

SEDILI ANTERIORI
• Front Seats
• Butacas anteriores

M1.01 "
IX-1969



modi!. I n. ordinaz. IQuant. Denominazione Désignatlon Benennung Descriptio" Denominaciones

4007478 4 Perno Axe Bolzen P1n Eje
4090357 2 Gu1da f1ssa d Gl1ss1ère Sch1ene Gu1de Gu!a
4094308 4 Tassello Tampon Gumm1puffer Pad Tape
4123002 2 Guida fissa s Gl1ss1ère Sch1ene Guide Gu!a
4159416 2 Tela1no gulde mob111 Glissière Sch1ene Guide Gu!a
4189080 1 Appogg1abracc1a d Accoudo1r Armlehne Armrest Apoyabrazos
4189081 1 Appogg1abraccia s Accoudoir Arm1ehne Armrest Apoyabrazos

Ml.01 850 spec1al carr.(2)
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4007478-
4094308

4090357 d

@o

(f.) 4H094+
~

__ ~ [, 4189080
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4159416
d 4090357.

4159416
s 4123002
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850 Special
(603. w. 2.D~

Sièges avant
Vordersitze

SEDILI ANTERIORI
Front Seats
Butacas anteriores

M1.01
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s 4174788

d 4189080
s 4189081

d 4090357
s 4123002

4007478

.
C!) s 419b~13 (3B - 4~

~A

4174789 d

4174790 s

4094308
4174787 d

4090357 d
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]) 4-096
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850 Special
(b03.10.2D9 Sièges avant

Vordersitze

SEDILI ANTERIORI
Front Seats
Butacas anteriores

M1.01 a
15-05'-1-1



modi!. Denominazione Désignation Benennung Description Oenominac...;.onesr;.., 4007478 4 Perno Axe Bolzen Pln Eje
4055378 4 Dlstanzlale Entretolse Abstandstück Spacer Separador
4088079 2 Nastro elastlco Ruban Band Band Tlra
4090357 2 Gulda flssa d Gl1sslère Schlene Gulde Gu!a
4094308 4 Tassello Tampon Gurnmlpuffer Pad Tope
4123002 2 Gulda flssa s Gl1sslère Schiene Gulde Gu!a
4128932 4 Perno Axe Bolzen Pln Eje
4159416 2 Telalno gulde mobl1l Gl1sslère Schlene Gulde Gu!a
4189080 1 Appoggiabraccla d Accoudolr Armlehne Armrest Apoyabrazos
4189081 1 Appogglabraccla s Accoudoir Ar)nlehne Armrest Apoyabrazos

Ml.Ol/l 850 speclal carr.(2)
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850 Special
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Sièges avant
Vordersitze

Front Seats
Butacas anteriores .J.X-1-96g
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54174788

(35-39) 4 MI.20

."

)

~

MI. 20 4 )35-39)

4174789 d
4174790 5
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850 Special • Sièges avant
• Vordersitze

SEDILI ANTERIORI
• Front Seats
• Butacas anteriores

M1.01/2'
IX-1969



modi!. I n. ordinaz. quanl Oenominazione Désignation Be ".e n n u og Descriptio" Denominaciones

4007478 4 Perno Axe Bolzen Pln EJe
4090357 2 Gulda fissa d Gl1sslère Schlene Gulde Gu!a
4094308 4 Tassello Tampon Gummlstück Pad Almohad111a
4123002 2 Gulda flssa s Gl1sslère Schlene c Gulde Gu!a
4174787 1 Telaino d gulde Gl1ss1ère Schlene Gulde Gu!a
4174788 1 Telalno s gulde Gl1sslère Schlene Gulde Gu!a
4174789 1 Dlsposltlvo b1occaggl0 Verrou Rlegel Lock Pestl1lo

d
4174790 1 Dlsposltlvo bloccaggl0 Verrou Rlegel Lock Pestl110

s
4189080 1 Appogglabraccla d Accoudolr Ann1ehne Armrest Apoyabrazos
4189081 1 Appogglabraccla s Accoudolr Armlehne Armrest Apoyabrazos

Mlo 01/2 850 speclal carr.(2)
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850 Special
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Sièges avant
Vordersitze

SEDILI ANTERIORI
Front Seats

'. Butacas anteriores
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850 Special
(60~. ~O.20!J

Sièges avant
Vordersitze

SEDILI ANTERIORI
f Front Seats

Butacas anteriores
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Sièges avant
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SEDILI ANTERIORI
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850 Special • Siège arrière
• Hintersitz'

SEDILE POSTERIORE
• Rear Seat
• Butaca posterior

M1.02
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modi'. I n. ordinaz. IQuantl Denominazione Désignalion Benennung Description Oen 0 min a c ion a..s

4105781 2 Supporto Support Lager Support Soporte
4105785 1 Profilato Profilé Profil Channel Perfil
4105786 2 P1astr1na Plaquette Plättchen Plate Placa
4108827 2 Tassello Tampon Bellage, Pad Taco

12605370 Rosetta dentata Rondelle frein Sicherungsring Lockwasher Arandela de freno
12640601 Rosetta Rondelle Scheibe Washer Arandela
14184375 Graffetta Agrafe Klemmstück Clip Sujetador
14289511 Vite Vis Schraube Screw Tornlllo

Mlo 02
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850 special carr.(2)
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Siège arrière
Hintersitz

SEDILE POSTERIORE
Rear Seat
Butaca posterior
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C 3~1~ 4110575 d
o 3~1~ 4207486 d

42i6800 d

4216873 d (02)

4184534

4216802 (01)

4216874 (021

4135292

o

@B

o )~

4168246 C 3~1~

4207492 0 3~1~

4184531 C 3~1~
4207498 0 3~1~

s 4110576 C 3~1~
s 4207487 0 3~1~

4216801

s 4184535

i

Per i colori, vedere elenco - Pour les couleurs, voir la liste - Farben sieheTabelle - See list for colors - Para los colDres, véase la lista

850 Special • Tapis
• Bodenbe/äge

TAPPETI
• Mats
• A/fombras

M1.06
IX-1969



modi!. Denominazione Désignalion Benennung Descriptio" Den 0 min a c io nes

.. --~

C 3414 4110575 1
C 3414 4110576 1
C 3414 4117275 1
C 3414 4117276 1
C 3414 4117279 1
C 3414 4117280 1

4135292 1
C 3414 4168246 1
C 3414 4168247 1
C 3414 4168248 1
C 3414 4184531 1
C 3414 4184532 1
C 3414 4184533 1

4184534 1
'4184535 1

D 3414 4207486 1
D 3414 4207487 1
D 3414 4207488 1
D 3414 4207489 1
D 3414 4207490 1
D 3414 4207491 1
D 3414 4207492 1
D 3414 4207493 1
D 3414 4207494 1
D 3414 4207498 1

Tappeto passaruota
post. d -b1eu-
Tappeto passaruota
post. s -bleu-
Tappeto passaruota
post. d -rosso-
Tappeto passaruota
post. s -rosso-
Tappeto passaruota
post. d -marrone-
Tappeto passaruota
post. s -marrone-
Tappeto vano bagagli
Tappeto pare te divi-
sor1a -bleu-
Tappeto pare te divl-
sorla -rosso-
Tappeto parete dlvi-
sorla -marrone-
Tappeto dletro
schienale -rosso-
Tappeto dletro schle-
nale -bleu-
Tappeto dletro schie-
nale -marrone-
Tappeto passaruota
ant. d
Tappeto passaruota
ant. s
Tappeto passaruote
post.d -rosso-
Tappeto passaruota
post.s -rosso-
Tappeto passaruota
post.d -cuolo-
Tappeto passaruota
post.s -cuolo-
Tappeto passaruota
post.d -nero-
Tappeto passaruota
pos t.s -nero-
Tappeto pare te divi-
sorla -rosso-
Tappeto pare te divl-
sorla -cuoio-
Tappeto parete divi-
sorla -nero-
Tappeto dietro schie-
nale -rosso-

Tapls -bleu-
Tapis -bleu-
Tapis -rouge-
Tapls -rouge-
Tapis -marron-
Tapis -marron-
Tapls
Tapis -bleu-
Tapis -rouge-
Tapis -marron-
Tapis -rouge-
Tapis -bleu-
Tapis -marron-
Tapis
Tapis
Tapis -rouge-
Tapis -rouge-
Tapls -cuir-
Tapis -cuir-
Tapie -noir-
Tapis -noir-
Tapis -rouge-
Tapls -cuir-
Tapis -noir-
Tapis -rouge-

Belag -blau-
Belag -blau-
Belag -rot-
Belag -rot-
Belag -braun-
Belag -braun-
Belag
Belag -blau-
Belag -rot-
Belag -braun-
Belag -rot-
Belag -blau-
Belag -braun-
Belag
Belag
Belag -rot-

-Belag -r9t-
Belag -l.eder-
Belag -leder-
Belag -schwarz-
Belag -schwarz-
Belag -rot-
Belag -leder-
Belag -schwarz-
Belag -rot-

Mat -blue-
Mat -blue-
Mat -red-
Mat -red-
Mat -brown-
Mat -brown-
Mat
Mat -blue-
Mat -red-
Mat -brown-
Mat -red-
Mat -blue-
Mat -brown-
Mat
Mat
Mat -red-
Mat -red-
Mat -leather-
Mat -leather-
Mat -black-
Mat -black-
Mat -red-
Mat -leather-
Mat -black-
Mat -red-

Alfanbra -azul-
Alfanbra -azul-
Alfanbra -roja-
Alfanbra -roja-
Alfombra -parda-
Alfombra -parda-
Alfanbra
Alfombra -azul-
Alfombra -roja-
Alfanbra -parda-
Alfombra -roja-
Alfombra -azul-
Alfanbra -parda-
Alfombra
Alfanbra
Alfombra -roja-
Alfombra -roja-
Alfombra -cuero-
Alfombra -cuero-
Alfombra -negra-
Alfombra -negra-
Alfanbra -roja-
Alfombra -cuero-
Alfombra -negra-
Alfombra -roja-

1/2 l.11.06
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C 3ij1~ 4110575 d
o 3ij1ij 4207486 d

4216800 d (01)

4216873 d (02)

4184534

4216802 (01)

4216874 (02)

4135292

) ')

. ~... :.-~

)

(\g) 42.o14Q7 p4091f
Ûf04'2.ot4~7 j)4o~z..

-4168246 C 3ij1ij
_4207492 0 3ij1ij

Hf) 4201491. c "1-094
(gl) 42J>14ql. Co "'otj 2.

(iS) 4Z2.q8\8 D4~4
(4~ ~G2.q 818 ,p40Q2.4184531 C ~1ij

.4.201498" 0 3ij1ij~105fBt
(3~ 42014/\8 c 4Dt14
~)42.0~~ <:.4<lq Z

s 4110576 C 3ij1ij
s 4207487 0 3ij1ij

4216801

s 4184535

Pe r

GVB
2/2. 2/2. 5. 2/2. 2./2. , 2/Z

colori. vedere .•e'!eA~ - Pour les couleurs, voi r l.a I i ste' - Farben siehe labelle-- See J..i..* for colors - Para los colores, vease I.a.-I+s-ta-

850 Special
(6o~. 10,2.08)
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modi!.

o
Denominazione

o
Désignatlon Benennung

o
Description

.0
Denominaciones

D~3414 4207499 1 Tappeto dletro schle-
nale -cuolo-

D3414 4208500~-1 Tappetod1etro:schle-
nale -nero-

4216800 1 Tappeto pavimento d
-01-

4216801 1 Tappeto pavimento s
4216802 1 Tappeto cuffia -01-
4216873 1 Tappeto pavimento d

-02-
4216874 1 Tappeto cuffla -02-

850 speclal carr.,(2)

'"'"'Tapls-culr-
Tapls -nolr-
Tapls
Tapls

--Tapls
Tapls
Tapls

~ Bêlag -leder-
Belag -schwarz-
Belag
Belag

- Belag
Belag
Belag

=Mat -leather-
Mat -black-
Mat
Mat
Mat
Mat
Mat

~A1fanbra -cuero-
Alfanbra -negra-
Alfanbra
Alfanbra
Alfanbra
Alfanbra
Alfanbra

2/2 M1.06
(IX-1969)
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C ~O9~ 4207498 1 TAAlETO ROSSO DIETRO SCH IEUAlE (38)
c ~O9~ 4207499 1 TAPPETO CUOIO. DIETRO SCHIENAlE (38)
c ~O9~ 4207500 I TA PPETO NERO DIETRO. SCHIENALE (38 )
o ~O9~ 4229818 1 TAPPETO NERO DlETRO SCH IENAlE (38)

c ~O9~ 4207492 1 TA PPETO ROSSO PARETE DIVISORIA (38)
c ~O9~ 4207493 1 'TAPPETO CUO I0 PARE TE DIVISORIA (38)
c ~C9~ 4207494 1 TAPPETO .NERO PARETE DIVISORIA. (38)
o ~O9~ 4207497 1 TAPPETO NERO PARETE DIVISORIA (38 )

c ~O92 4207498 1 TA PPETO ROSSO DIETRO SCHIENAlE (41 )
c ~O92 4207499 1 TAPPETO CUOIO DIETRO SCHIENAlE (41)
c ~O92 4207500 1 TAPPETO NERO DIETRO SCHIENAlE (41 )
o ~O92 4229818 1 TAFPETO NERO DIETRO SCHIENAlE (41)

c ~O92 4207492 1 TA PPETO ROSSO PARETE DIVISORIA (41 )
c ~,on 4207493 1 TAPPETO CUOIO PARETE DIVISORIA (41 )
c ~O92 4207494 1 TA PPETO NERO PARETEDIVISORIA (41 )
o ~O92 4207497 1 TAPPETO NERO PARETE DIVISORIA (41)

/

TAPPETI M1.06
850 Special
(6'03,-\.0. '2.02)
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4146364 ---- _

4187199

Q

~

o o

4186309
4117694
14187375

(32) d 4205543
(32) 5 4205544

d 4186984
5 4186985

3 MI. 20

ACCESSORI E RIVESTIMENTI INTERNI
850 Special • Accessoires et garnissages intérieurs

• Inneres Zubehör und Verkleidungen
• 'nterior Trim and Accessories
• Accesorios y tapizado interiores

M1.07
IX-1969



modi!, I ft. ordinaz. quant. Denominazione Dósignalion B é n eon n u n 9 Description Denominaciane,s:

4103920 1 Cinghia ritegno ruota Sang1e Halteriemen Strap Correa
scor'ta

4104805 1 Supporto -01- Support Lager Support Soporte
4110689 1 Supporto -02- Support Lager Support Soporte
4117694 2 Cornice Monture Rahmen Frame Marco
4146364 2 Cerniera Charnière Scharnier Hinge Bisagra
4168407 6 Cappuccio Capuchon Schutzkappe Boot Capuchón
4168408 2 Gancio appendiabiti Portellanteau Kleiderhaken Hanger Percha
4186181 1 Rlcoprimento tunnel Revêtement Verkleidung Covering Forro
4186309 3 Portacenere Cendrier As chenbecher Ash receiver Cenlcero
4186457 3 Applglio Poignée Haltegriff Grab strap Asidero
4186984 1 Rlvestimento int.mon- Revêtement Verkleidung Coverlng Forro

tante post.d
4186985 1 Rlvestimento lnt.mon- Revêtement Verkleidung Covering Forro

tante post.s
4187199 2 Rlparo sole Pare-solell Sonnenblende Sun vlsor Para.so1
4187486 1 Rivestimento int.mon- Revêtement Verkleidung Covering Forro

tante ant.d
4187487 1 Rlvestimento int.mon- Revêtement Verkleldung Covering Forro

tante ant.s
4205543 1 Rlvestimento lnt.mon- Revêtement Verkleidung Covering Forro

tante post.d -32-
4205544 1 Rlvestimento lnt.mon- Revêtement Verkleldung Covering Forro

tante post.s -32-
14187375 Mol1etta flss.panne11o Agrafe Klemmstück Clip Sujetador

post.

Ml.07 850 special carr.(2)

o o {) ()
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4146364 ---- -......

4187199

J) 4()'l,o eH) 'i2-5"e 11 ~ 6"

')

8-

J j

4186309
4117694
14187375

(32) d 4205543
(32) s 4205544

d 4186984
s 4186985

3 Ml.20
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ACCESSORI E RIV'ESTIMENTI INTERNI
850 Special
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Accessoires et garnissages intérieurs
Inneres Zubehör und Verkleidungen

/nterior Trim and Accessories
Accesorios y tapizado interiores

M1.07
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850 Special

o

• Garnissages
• Innenverkleidungen

SA

TAPPEZZERIE
• Upholslery
• Tapicerlas

o

3

21 .8

19
7

o

M1.20.
IX-1969
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Tappeneria impiegala: - Sellerie uillisée - Verwendete Innenverkleldungen

RlvesilmenlD Colare L1mllazioni dl valldilà • Upholstering materlal • Tapicerla usada Nole
Sellerie Couleur Limitation de validité panno finla pelle finla pelle avo rio vlpla Notes

modi!. n. ordinaz. Verkleidung Farbe Gilt nur für drap simili..cuir simili-cuir jvoire vipts Anmerkungen
Upholslery Color Limitatio" to applicability Tuch Kunstleder Kunstleder heli Viple Notes
Taplzado Ceteras Llmitaciones de vaUdez clolh im/lealher jvory im/leather vipls Anotacionespeno slmilcuero slmllcuero marfiletlo vlpla

1 PANNELLO ANT. PANNEAU VERKLEIDUNG PANEL CONTRAPANEL . p= panno drap Tuch c10lh panoC 3414 1903900 d V r 8350015 lp = linla pelle simili-cuîr Kunstleder im{leather similcueroC 3414 i903901 s V r 8350015 fa = finta palle simili-cuir Kunstleder ivory simlJcuero1903902 d V' b1 8350044 . avorio ivoire heli im/leather marfilel'lo

1903903 S V b1 8350044 y= vlpls vipla Vipla vipta vipla

C 3414 1903904 d V m 8350055
C 3414 1903905 -5 V m 8350055
D 3414 1904406 d V r 8350012 .. 8= amaranto amarante amarant amaranth amaranto
D 3414 1904407 s V r 8350012 b= beige beige beige beige beige

D 3414 1904408 d V n 8350002 c= cuolo cuir leder leather cuero

D 3414 1904409 5 V n 8350002 bl= blu bleu blau blue azul

D 3414 1904410 d V mg 8350052 g= grigio gris grau gray gris

D 3414 1904411 s V mg 8350052 m= marrone marron braun brown pardo
, mg= mogano acajou mahagonl mahogany caoba

n= nero noir schwarz black negra
r= rosso rouge rol red rojo.. rm = rosso mattone rouge brique Ziegelsteinrot brick red .rojo ladrillo,". l ..••,.
t = testa dl more " marron foncé dunkelbraun dark brown pardo oscuro

3 PANNELLO POST. PANNEAU VERKLEIDUNG PANEL CONTRAPANEL y= yerde vert grün green verde
va = verde azzurro vert bleu grünblau blue/green Bzul yerde

C 3414 1903906 d V r 8350015
C 3414 1903907 s V r 8350015

1903908 d V b1 8350044 ••• Ved. Catalogo tappezzerie vetture • stampato n. 120.1001903909 S V b1 ,,". 8350044 Vair Catalogu~ selleries pour voitures. imprimé N. 120.100.
C 3414 1903'910 d V m 8350055 Siehe Musterkatalog für Innenyerkleidungen .Oruckschrift Nr. 120.100.

C 3414 1903911 s V m 8350055 Se. Car Upholslery Calalog • Prinl No. 120.100.

D 3414 1904412 d V r 8350012 Véase el catAlogo de tapicerlas • impresa No. 120.100.

D 3414 1904413 s V r , 8350012
D 3414 1904414 d V n 8350002
D 3414 1904415 s V n 1 -8350002
D 3414 1904416 d V rog 8350052
D 3414 1904417 s V mg 8350052

4 SEDlLE ANT. SItGE SITZ SEAT BUTACA
1903877 P r 8371212
1903878 P b1 8371241
1903879 P m 8371251

C 3414 1903880 fp r 8351215
1903881 fp b1 8351244

C 3414 1903882 fp m 8351255
1903883 P r -21- 8371212
1903884 P b1 -21- 8371241
1903885 P m -21- 8371251

1/4
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Garnissages
/nnenverk/eidungen

TAPPEZZERIE
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- Sellerie utilisée • Verwendete Innenverkleidungen
- Upholstering material - Tapiceria usada

modif.

)

n. ordinaz.

Rlmllment.
Sellerie

'e.rkleidung
Upholslory
Tapizado

Colore
Couleur
Farbe
Color

Ceteres

'J
Limitazioni di validità I Tappezzeria

limitatio" de validité ~anno

Gilt nur für I drap
limitatio" to applicability Tuch

Limitacio"es de validez ~~~:

impiegata:

fint. pelle
simili-cuir
Kunstleder
im/leather
similcuero

finta pelle avori~
simili-cuir ivoire
Kunstleder heli
ivory im/leàther

similcuero marfilei'lo

,,)

vipl.
vipla
Vipla
vip la
vipla

J
Nole
Netes

Anmerku.ngen
Notes

Anotllciones

3 PANNELLO POST. PANNEAU VERKLEIDUNG PANEL CONTRAPANEL

C 3414 1903906 d V r 8350015
C 3414 1903907 s V r 8350015

1903908 d V bi 8350044
1903909 s V bI 8350044

C 3414 1903'910 d V m 8350055
C 3414 1903911 s V m 8350055
D 3414 1904412 d V r 8350012
D 3414 1904413 s V r 8350012
D 3414 1904414 d V n 8350002
D 3414 1904415 s V n 8350002
ti 3414 1904416 d V mg 8350052
D 3414 1904417 s V mg 8350052

=.o~"'"=

1 PANNELLO ANT. PANNEAU VERKLEIDUNG PANEL

C 3414 1903900 d V r
C 3414 1903901 s V r

1903902 d V bi
1903903 s V bi

C 3414 1903904 d V m
C 3414 1903905 s V m
D 3414 1904406 d V r
D 3414 1904407 s V r
D 3414 1904408 d V n
D 3414. 1904409 s V n
D 3414 1904410 d V ,mg
D 3414 1904411 s V mg

CONTRAPANEL

8350015
8350015
8350044
8350044
8350055
8350055
8350012
8350012
8350002
8350002
8350052
8350052

p = panno drap Tuch c10th pa"o.
fp = finta pelle simili-cuir Kunstleder im:'leather similcuero
fa = finta pelle simili~cuir Kunstleder Îvory similcuero

avorio ivoire heli imileather marfileflo
v= vipla vipla Vipla .vipla vipla

a =' amaranto amarante amarant amaranth amaranto
b = beige beige beige beige beige
c = cuolo cuir leder leather cuero
bl= blu ble.u blau blue azul
g = grigio gris grau grey gris
m = marrone marron braun brown pardo

mg = mogano acajou mahagoni mahogany caoba
"= nero noir ~chwarz blad neOro
r = rosso rouge rot. red rojo

rm = rosso-mattone rouge brique Ziegelsteinrot brick red roio ladrillo
t = testa cU moro marron foncé dunkelbraun dark brown pardo oscuro
v= verde ,ert grün green verde

va = verde azzurro vert bleu grünblau blue/green azul verde

••• Ved. Catalogo tappezzerie verlure. - stampato ~. 120.100
Voir Catalogue selleries pour voitures. imprimé N. 120.100.
Siene Musterk.atalog fûr Innenverkfeidungen ~ Druüschrih Nr. 120.100.
See Car Upholstery Catalog • Print .No. 120.100.
Véase el catálogo de tapicerlas • impreso No. 120.100.

y

C 3414

C 3414

SEDlLE ANT.

1903877
1903878
1903879
1903880
1903881
1903882
1903883
19038~

85

SItGE

r
bi

SITZ

-21--2ï~~.~
-21-

SEAT

8351255
8371212
8371241
8371251

8351244

Fiat 8S0 special carr.2 -1'5 ~o? - 1-1
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Tappezzerla Implegata: - Senerlo utmsée - Verwendete fnnenverkleldungen

Rlvesllmenlo Colore Llmitazlonl dl valldltà - Upholstorlng motorio. - Topicorio ussdo Note
-=-.'"' .. ~-. --- .=~ -' ~

Sollorlo Coulour llmltstlon de valldlté panno finta pelle finta pelle avorio vlpla Notes

modll. I n. ordln8Z. I Verkloidung Farbo Glit nur lur drap simili.cuir simili-cuir ivolre vlpla Anmerkungen

Upholstery _._ Color llmitation to appllcabllity Tuch
:::-= ~

Kunstiedor Kunstloder hon -.",.~ Vlpia = .. -~ .,_ ..-,.-- Nates

Taplzsdo Calaros llmilacianos do valldo. tlolh Imjloalhor Ivary imjloather vipla Anolaclones
pafta slmllcusra simllcuero marfilefto vipls

e 3414 1903886 fp r -21- 8351215
1903887 fp bl -21- 8351244 p= panno drap Tuch clath pafta

e 3414 1903888 fp. m -21- 8351255 lp = IInla polio slmill-cuir Kunstiedor Imjlealhor slmilcuero

1904197 d P r -35-39- 8371212 - la = IInta polio simlll-cuir Kunstledor Ivory similcuero

1904198 S P r -35-39- 8371212 avono jvolre holl Imjloalhor marfilei\o

1904199 d p m -35-39- 8371251 v= vipla vlpla Vlpla vipla vlp";a

1904201 d P bl -35-39- 8371241
1904202 s P bl -35-39- 8371241

e 3414 1904203 d fp r -35-39- 8351215 •••• a = amaranto amarante amarant amaranth amaranto

e 3414 1904204 s fp r -35-39- 8351215 b= belgo bolge beigo beigo beige

e 3414 1904205 d fp m -35-39- 8351255 c= cuolo culr leder loather (uero

e 3414 1904206 s fp m -35-39- 8351255 bl= blu blou blau bluo azul

e 3414 1904207 d fp bl -35-39- 8351244 g= grlgia gris grau grey gris

e 3414 1904208 s fp bl -35-39- 8351244 m= marrone marron braun brown parda

D 3414 1904394 fp 8351212 mg= mogano acajou mahagonl mahagany cBobar n= nero noir schwarz black negro

D 3414 1904395 fp n 8351202 r= rossa rouge ral rod rojo

D 3414 1904396 fp mg 8351252 rm = rosso mattone rouge brique Ziegelsteinrot brick red rojo ladrillo

D 3414 1904397 fp r -21- 8351212 1= lesta dl moro marron foncé dunkelbraun dark brown pardo oscuro

D 3414 1904398 fP n -21- 8351202 v= verde vert grun green varde

D 3414 1904399 fp mg -21- 8351252 va = verde azzurro vort blou grünblau bluejgreon azul verde

1904900 S P m -35-39-' 8371251
D 3414 1905276 d lp r -35-39- 8351212
D 3414 1905277 s fp r -35-39- 8351212 ••• Ved. Catalogo tappezzerle vetture • stampato n. 120.100

D 3414 1905278 d fp n -35-39- 8351202 Voir Catalogue selleries pour voitures. imprimé N. 120.100.

D 3414 1905279 s fp n -35-39"; 8351202 Siehe Musterkatalog für Innenverkleidungen • Oruckschrift Nr. 120.100.

D 3414 1905280 d fp mg -35-39- 8351252 Soe Car Uphalslory Calalag - Prinl Na. t 20.100.

D 3414 1905281 s fp mg -35-39- 8351252 Véaso el cellliaga do tapleerras • Improsa Na. 120.100.

7

e 3414
e 3414
D 3414
D 3414
D 3414,

CUSCINO POOT. eOUSSIN SITZPOLSTER eUSHION ASIENTO
1903889 P r 8371212
1903890 P bl 8371241
1903891 P m 8371251
1903892 fp r 8351215
1903893 fp bl 8351244
1903912 fp m 8351255
1904400 fp r 8351212
1904401 fp n 8351202
1904402 lp mg 8351252

-:-:---~.,~----===:. '::::-;-".':::::.--:o~'== -.=_ .,."~~---,.,="-=-=;~

Fiat 850 special carr.2 - (IX-1969)
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Tappezzeria impiegata: - Sellerie utilisée - Verwendete Innenverkleidungen

Rlvestimenla Colore Llmitazionl di validità • Upholstering material • Tapiceri. usada Note

Sellerie Couleur l Limitation de validité panno finta pelle finta pelle avorio vlpla Notes

modi!. n. ordinaz. Verllleidung Farbe Gilt nur für drap simili-cuir simili-cuir jvoire viple Anmerkungen

Uphol.tery Color Limitatlo" to applicability Tuch Kunstleder. KunsUeder heli Vipl. Noles
Tapizado Colores Llmltaciones de valldez cloth im/leather ivory im/leather wipta Anotaciones

pa~o slmilcuero similcuero marfilefto vipla

8 SCHIENALE POST. DOSSIER RUCKENLEHNE BACK RESPALDO
1903894 P r 8371212
1903895 P b1 8371241
1903896 P m 8371251

C 3414 1903897 fp r 8351215
1903898 fp b1 8351244

C 3414 1903899 fp m 8351255
D 3414 1904403 fp r 8351212
D 3414 1904404 fp n 8351202
D 3414 1904405 fp mg 8351252

14 FODERA PER CUSCINO HOUSSE DE BEZUG Ft1R COVERING. F9RRO DE
ANT. COUSSIN SITZPOLSTER SEAT CUSHION ASIENTO,

C 3414 1904107 fp b 8351255
D 3414 1904108 fp b1 8351244
C 3414 1904109 fp r 8351215
D 3414 1904418 fp r 8351212
D 3414 1904419 fp n 8351202
D3414 1904420 fp mg 8351252

,

,16 FODERA PER HauSSE DE BEZUG Ft1R COVERING. FORRO DE
SCHIENALE ANT. DOSSIER RUCKENLEHNE SEAT BACK RESPALDO

C 3414 1904110 fp b 8351255
D 3414 1904111 fp b1 8351244
C 3414 1904112 fp r 8351215
D 3414 1904421 fp r 8351212
D 3414 1904422 fp n 8351202
D 3414 1904423 fp mg 8351252

Piat 850 special carr.2 -
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Tappezzeria Impiegata: • Sellerie utllisét • Verwend et. lnnenverklèidung.n
Rlmliment. Colare I Limltazioni di validità • Upholstering materiel • Tapiceria usada Note

Selleri. Couleur limitatio" de validité panno finta pello finta polio avo rio vipl. Notel

modi!. I n. ordlnaz. IVerkleldung Farbe Gilt nur für drop simili.cuir simili-cuir ivcir. vipl. Anmerkungen

Upholstery Color limitation 10 applicabllity Tuch Kunstleder Kunstle'der hi!1I Vipl. Not••

Tapizado Colores I L1mitaciones de validez
cloth im/ltath.r ivory imjleather vipla Anotaclones
pa~o ,imiJcuero similcuero marlilei\O' wiple

""=- ..~

C 3414 1903886 tp r -21- 8351215
1903887 lp bl -21- V p_= panno drap Tuch cloth palla

C 3414 1903888 fp. m -21- 8351255 lp = fint. pelle simill-cuir Kunstleder im/leather similcuero

1904197 d P r -35-39- 8371212 fa = finta palla simili-cuir Kunstleder ivory similcuero

1904198 S P r -35-39- ~~~~~12
avorio ivoire heli im/leather marfileflo

1904199 d P m -35-39- v = vipla vipla Vipla vipi!! vip'la

1904201 d P bI -35-39-
1904202 5 P bl -35-39-

C 3414 1904203 d lp r -35-39- 8351215 .. 8= amaranto amarante amarant amaranth amaranto

C 3414 1904204 5 fp r -35-39- 8351215 b= beige beige beige beige beige

C 3414 1904205 d lp m -35-39- 8351255 c= cuolo cuir loder leather cuera

C 3414 1904206 5 lp m -35-39- 8351255 bl= bi" bleu blau blue uul

C 3414 1904207 d fp bI -35-39- 8351244 g = grigio gris grau grey gris

C 3414 1904208 fp bI -35-39- 8351244 m= marrone marron braun brown pardo
5 acajou ma~agoni mahogany cao ba

D 3414 1904394. lp 8351212 mg = mogano
r n = nero noir schwarz blaek negro

D 3414 1904395 lp n 8351202 r = rosso rouge rot red rojo

D 3414 1904396 lp mg 8351252 rm ='rosso mattone rouge brique Ziegelsteinrot brick red rojo ladrillo

D 3414 1904397 fp -21- 8351212 t = testa di maro. mar.fon foncé dunkelbraun dark brown pardo oscuro

D 3414 1904398 fp -21- 8351202 v = varde vert grün green verde

D 3414- 1904399 -21- 8351252 va = verde Buur.fO vart .bleu grünblau blue/green azuf verde

1904900 -35-39- 8371251
1905276 -35-39- 8351212
1905 5 -35-39- 6351212 ••• Ved, Catalogo tappezzerie vetture • stampato n. 120.100

1 278 d -35-39- 8351202 Vair Catalogu,e sel,leries pour voitures. imprimé N. 120.100.

1905279 5 -35-39- 8351202 Siehe Musterkatalog für Innenverkl.eidungen • Oruckschrift' Nr. 120.100.

1905280 d -35-39- 8351252 Se. Ca, Upholstery Catalog • Print No. 120.100.

1905281 5 -35-39- 8351252 Véase el catAlogo de 1apicerlas • impreso No. 120.100.

7
C 3414

C 3414
D 3414
D 3414

~

CUSCINO POST.

1903889
1903890
1903891
1903892
1903893
1903912
1904400

î
1904402

COUSSIN S ITZPOLS TER CUSHION

8351255
8351212
8351202
8351252

8351244
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• Seller!. utilisée • Verwendet. InnenYerkleidungen
• Upholstering materia' - Tapicerilusada

modil. n. ordinaz.

lJ,estlmeat.
SeUerie

V.rllIeidung
•Uphoillery

Tapizado

Colore
Couleur
F.rbe
Color
Colar ••

Llmllazioni di validilll
Limltatian d. validit'

Gilt nUf für
Limitation to applic~bility

4mitaciones de validel

Tappezzeria implegala:

panno
drap
Tueh
eloth
pafto

finla pelle
simili-cuir
Kunstleder:
im/leather
Ilmilcu8ro

finla pelle avo rio
simili-cuir jyoir,
KunsUeder heli
ivory im/leather

limilcuero marfilel\o

vlpla
viple
Vipla
vip I.
'1iple

Nole
Note,

Anmerkungen
Nol••

Anoteelon ••

14 FODERA PER CUSCINO HOUSSE DE BEZUG FUR COVERING, F9RRO DE
ANT. COUSSIN SITZPOLSTER SEAT CUSHION ASIENTO

C 3414 1904107 fp b 8351255
D 3414 1904108 fp b1 8351244
C 3414 1904109 fp r 8351215D 3414 1904418 fp r 8351212D 3414 1904419 fp D 8351202D 3414 1904420 fp mg 8351252

~

C 3414
C 3414
D 3414
D 3414

SCHIENALE POST.

1903894
1903895
1903896
.1903897
1903898
1903899
1904403
~
1904405

DOSSIER ROCKENLEHNE BACK

8351255
8351212
8351202
8351252

o

8351244

p= panno drap T.eh elolh pafto
lp = finte pelle simill--eulr Kunstleder Im/leath.r IlmiJcuero
la = flnla pelle slmili-cuir Kunstleder ivory limileuero

Ivorio Ivoire heli Im/leather meml,"o
v= vipla vipla Vipla vipl. vlplo

.~ amaranto amaranta amarant amaranth amaranto
b= beige beige beige beige beige
e= cu 010 euir leder leather euero
bl= bi. blou bie. bl.e uul
g = grlglo gris gra. grit)' gns.

m= marrone marron braun brown pardo
mg= mogano acajou mahagonl mahogany eaoba

n = nero noir sehwan blaek negro
r= rosso rouge rol red rojo

rm = rosso mattons rouge brique Ziegelsteinrot briek red rojo ladrillo
t = -testa dl moro marron fonéé dunkelbraun dark brown j)ardo oleuro
v = yerd. vert grü" green yerd.

va = verde azzurro yert bleu grünblau blue/green azul yerd.

.••• Ved. Catalogo tappezzerie vettur •.. stampato n. 120.100
Vair. CataloQue sellenes pour voitures .. imprimé N. 120.100.
Sieh. Musterkatalog für innenverkleidungen .. Orueksehrift Hr. 120.100.
S•• Car 'Upholslery Calalog • Pnnl No. 120.100.
V ••••• 1eatillogo de lap;eerlas •. Impre.o No. 120.100.

16 FODERA PER HOUSSE DE BEZUG FOR COVERING, FORRO DE
SCHIENALE ANT. DOSSIER ROCKENLEHNE SEAT BACK RESPALDO

C 3414 1904110 fp b 8351255
D 3414 1904111 fp b1 8351244
C 3414 1904112 fp r 8351215
D 3414 1904421 fp r 8351212D 3414 1904422 fp n 8351202
D 3414 1904423 fp mg 8351252

Fiat 850 special carr.2 - .-\?~05" -1-1
3/4
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vipla
vlpla
'Vipla
vipla
vipla

modif.

o
n. ordinaz.

Rly~t1rnen'o
Sellerie

Verkleldung
Upholstery
Taplzado

Colore
Couleur
Farbe
Color'
Colares

Llmitazionl di valldità
L1mitatio" de vslidité

Gilt nUf für
Limitation to applicability
Llmitaciones de validez

~

Tappezzorla Implegata:

I\anno
'drap
Tuch
cloth

~Ra~o~~

'OQ
...

•. Sellerie utlllsée •. Verwendete Innenvorkleidungen
•. UpholsterJng materia) •. Tapicerla usada

finta pelle finta pello avo rio
simili-cuir simili-cuir Ivolre
Kunstleder Kunstleder heli
im/leather ivory im/leather
similcuer.o_~___ similcuero -marlilefto-<,",

CJ
Noto
Notes

A~.~erkungen
.- Notes

Anotaciones

19 FODERA PER CUSCINO HOUSSE DE .BEZUG FUR COVERINGJ FORRO DE
POST. COUSSIN SITZPOLSTER SEAT CUSHION ASIENTO

C 3414 1904113 fp b 8351255D 3414 1904114 fp bl 8351244
C 3414 1904115 fp r 8351215
D 3414 1904424 fp r 8351212
D 3414 1904425 fp n 8351202D 3414 1904426 fp mg 8351252

21 FODERA PER HOUSSE DE BEZUG FUR COVERINGJ FORRO DE
SCHIENALE POST. DOSSIER RUCKENLEHNE SEAT BACK RESPALDO

C 3414 1904116 fp b 8351255
1904117 fp bl 8351244

C 3414 1904118 fp r 8351215
D 3414 1904427 fp r 8351212
D 3414 1904428 fp n 8351202
D 3414 1904429 fp mg 8351252

Fiat 850 special carr.2 - (IX-1969)

p=,panno drap Tuch cloth pa~o
Ip= Jinta pelle slmlll-cuir. Kunstleder im/leather simileuera
fa = Iinta pelle slmlll-cuir Kunstleder jvory simllcuero

avorio Ivoire heli im/leather marfilefto
v= vipla vipJa . Vipla vlpla vipla

8= amaranto amarante amarant amaranth amaranto
b= beige beige beige beige beige
c= cuolo culr leder leather cuero
bl= blu bleu blau blue Olul
g= grigio gris grau grey gris
m= marrone marron braun brown pardo

mg= mogano acajou mahagonl mahogany caoba
n= nero noir schwarz black negro
r= rosso rouge rot "red rojo

rm = rosso mattone rouge brique Ziegelsteinrot brick red rojo ladrillo
t = testa dl moro marron foncé dunkelbraun dark brown pardo oscuro
y= yerde vert grün green yerde
ya = yerde azzurro yert bleu grünblau blue/green Bzul verde

••• Ved. Catalogo tappezzerle yetturs • stampato n. 120.100
Vair Catalogus selleries pour voitures. imprimé N. 120.100.
Siehe Musterkatalog fü~ Innenverklêidungen • Druckschrlft Nr. 120.100.
S•• Car Upholstery Cetalog • Print No. 12O.tOO.
VAase el calálogo de tapicerl ••• impreso No. 120.100.
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Fin 850 Special •. carroneria (2)

b
c- .. \~ ~.

))''/
\
~" '0

C 3256 ---+ vett. ri .. 984608
~=,.,._==c-._o""",=-

C 3278 ---+ vett. n. 1256505

C 3356 ---+ vett. n. 1101040

C 3414 1-1969

M 0 d f i c a

o 3256 vett. n. 984609 ---+~

o 3278 vett. n. 1256506 ---+

o 3356 vett. n. 1101041 ---+

o 3414 1-1969

Sgr. interessati eNorme di ricambio

L1.09 (B.LT.-249 v)
-"-='""-~""'"='-'---=-~--='~"--- ~- ------- ---

~ = 4187639 + 4187446
~ = 4187640 + 4187447

LJ.02 (B.LT. 250 V)

L1.09 (B.LT. 253 V)

M1.06 - M1.20

C 3467 ---+ vett. n. 1263808 (0)

C 3650 IX. 1969

o 3467 vett. n. 1263809 ---+

(0) + (1249808 --:--1263808)

o 3650 IX . 1969

- 1 M - (/X-1969)

L3.02

LJ.02 • LJ.02/1

(B.LT. 269 V)
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Fiat 850 special - carrozzeria (2)

Sgr. interessati eNorme di ricambioc aM 0 d
I

-

-*~C-4020 _XIl-1970~
" "::.:.:-==.""-- o 4020 1-1971 _ L1.02 • L1.04 • LU9 • M1.07=""";t"=-= .-=~ -- -:=""-=- ..-t- .=-== -- ~ -== ~.-=='c_~~ ---==--~-

* C 4028 VIII-1970 04028 IX-1970 M1.01/2 • M1.01/2a • M1.01/2b

*C 4092 ----+ vett. n. 1641898 o 4092 vett. n. 1641899 ----+ L1.03 • L1.04 - L1.OS - M1.01 - M1.01/a
M1.02 - M1.06

* C 4094 ----+ vett. n. 1525847 04094 vett. n. 1525848 ----+ L1.02 • L1.04 • M1.02 - M1.06

* C 4096 ----+ vett; Il. 1560878 o 4096 vett. n. 1560879 ----+ U.02 - L1.04 • M1.01 • M1.01/a

,

,

" '-"':=- . -=-~ =-=- -<:
- _ .. ="- ..-:" - ~ - "''''"- ="=-= ~ ",='==-~-'

-2M- 15-05-1971

-.-,--""'--
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